
IV-dik évfolyam.

B A L Á Z S  S Á N D O R .

Megjelenik e lap minden csütörtökön.

B. Orczy Béla.
(Képpel).

Az 1865-dik év két
ségkívül a legnevezete
sebbek egyike, hazánk 
fővárosának történeté
ben.

A júniusi élménydús 
napok, melyek részint 
a gazdasági kiállítás, 
részint a nemes sport 
nagyszerű látványai, 
főleg pedig a legmaga
sabb látogatás által még 
most is élénk emléke
zetünkben vannak,, és 

! ime az. augusztus 15—.
20-ig a zene múzsája 

| oly ünnepet ül, mely fé- 
| nyes tanúságul szolgál

hat arra, miszerint a 
művészet ez ágában is 
tisztességes hely illet 
bennünket a többi mü
veit nemzetek sorában j 
mert daezára annak, 
hogy több európai birü 
zeneművész nem jelen
hetett meg, a pest-bu
dai zenede negyed szá
zados ünnepélye oly ha
zai művészek személyes 
közreműködése mellett 
megy végbe, kik a küb 

I földön is dús babérok
kal diszíttettek. Liszt
nek „Szent Erzsébet'* 
p zú p .ü  o ra tó r iu m a  m aga

33-dik szám.
elofísstesi ae t

egész évre 12 forint, félévre 6 forint, 
évnegyedre 3 forint.

Az előfizetési pénzek s reclamatiók a kiadó-hivatalba küldendők: 
GYLRlA^'és

D E U T S C H  T E S T V É R E K
könyvnyomdájába, 2 sas-utcza ü-dik szám.

■V Pest, 1886. Augusztus 17-én,

oly fenséges szerze
mény, mely a világ ze
ne-irodalom egyik gyön
gyének tekinthető.

Jelen czikkünket 
azonban azon jeles ha
zafinak akarjuk szen
telni, ki ritka buzgó- 
sággal fáradozott a ze
nedéi ünnepély rende
zésében ; báró Orczy 
Bélát értjük, ki a ren
dező bizottság elnöksé
gét elvállalni szíveske
dett.

Csak dús ismeretei
nek, ritka tapintatának 
és erélyességének kö
szönhető, hogy ez ün
nepély aránylag oly na
gyon rövid idő alatt oly 
fényesen mehet véghez; 
és a nemes bárónak an
nak rendezése körül 
szerzett érdemei, bizo
nyára ismét jóval fog
ják növelni eddigi nép- | 
szerűségét.

Kevés szóval törté- ! 
nik oly gonosz vissza
élés a közönséges hasz
nálatban, mint a „gent- 
leman“ szóval; mi alatt 
többnyire jól öltözött, 
és külsőleg finom, sa- 
loni modorral bíró úri 
embert értünk. A va
lódi „gentleman" haza- i 
jóban, Angliában, egész

B U D A PE S TI  K É P ES  H E T I L A P .
^ 5  ^  1" — ' — ra S
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más értelemben veszik e szót, és hála az ég
nek, hogy mi nekünk is vannak ez értelem 
szerint gentleman-jaink.

Orczy Béla báró, a valódi gentleman min
taképe, 1822-ben született Pesten.

Tehetségeit, mikkel a természet dúsan 
megajándékozta, korán fölismervén, tanulmá
nyait nyilvános intézetekben, egészen önállóan 
Pesten végzé, oly szorgalommal, hogy már ti
zennégy éves korában a bölcsészet tudorává, 
avattatott. A jogi tanulmányokat szintén a 
pesti egyetemben hallgatta, hol szinte utr.juris 
doctorrá, később pedig hites ügyvéddé lett.

Közpályáját Pest megyében mint aljegyző 
kezdé, majd Hevesmegye kitűnő főjegyzője 
volt, az 1847-iki országgyűlésen pedig már 
mint a felső ház tagja magára vonta a köz
figyelmet.

Az 184%-iki események után, mint sok 
osztálytársa ő is visszavonult falusi birtokaira, 
gazdasággal foglalkozva, és komoly, irodalmi 
és művészeti tanulmányoknak élve.

A nemes báró mind az irodalom, mind a 
festészet terén jóval felül emelkedik a műked
velő álláspontján.

A „Vadász-Album“-ban megjelent terje
delmesebb dolgozata, valamint a Vadászlapban 
küzlött számos czikkei ragyogó stylre nézve 
bátran versenyezhetnek bármilyen angol sport- 
iró müveivel; a kinek pedig alkalma volt a 
bárónak többnyire sport-tárgyú olajfestvényeit 
megszemlélhetni, meggyőződhetett arról, hogy 
az ecsetet ép oly jelesül kezeli, mint a tollat.

A zene országában, nevezetesen az ének 
művészetében sem idegen ; mig szép hangját 
betegség által el nem veszté, azt is szorgalma
san művelte, s több hangszert is játszik.

Jelenleg hetek óta a legbuzgóbban a pest
budai zenede negyedszázados ünnepélyének 
rendezésével foglalkozik, és azon szives támo
gatás, melyet mint a bizottmány elnöke, annak 
tagjai részéről tapasztalt, oly eredményt szül
tek, melynél fogva az ünnepély méltó lesz a 
zenede nemes alapítóira és méltó a nemzet 
köz pártolására.

T. olvasóink bizonyára szívesen veendik 
b. Orczy Béla, a jeles hazafi arczképét, kire — 
még most élete férfikorának tavaszán lévén — 
fényes jövő vár a közpályán.

K i h ű l t  s z i r .

Egy mosolygás — azt beszélik 
Megszépít egy életet;
Reám miudeuki mosolygott 
De senki sem szeretett. ^

Vagy tán én vagyok a vétkes ? 
Miben kedvét lelte más —
Az előttem futó láz csak,
Perczig tartó áltatás . . .

Midőn másnak szenvedélye
Rajzol örök álmokat
Akkor hallok gunv-kacznjt én !
— Gyönyöröm is kárhozat.

Úgy vágyom a nyugalomra,
Ez egy vágyam drága még 
Pedig érzem ennyi gyógyir 
Ilyen múltra nem elég.

Vad gyönyör részeg zenéje !
Bóditó szilaj dalok 
En nekem már elzárt éden.
— Oh, e csöndben meghalok !

Élet halál öszeesküdt,
Megrabolták lelkemet.
A szentegyház meg se gyűlt, s már 
Hideg hamva eltemet.

Pedig annyi szép van itt lenn,
Mi ijeszt vagy fölemel,
Mivel folyvást játékot üz 
Ifjú és öreg kebel.

Egyik a csillagra mélyed,
Más kutatja önmagát,
S a remény és az uj átok 
Folyvást drága tápot ád.

S a képzelet csalfa fénye 
Besziuez egy láthatárt.. .
Minden ösvény oda vezet 
Hol ember még solise járt.

Ezernyi ut áll előttem,
Egyik hiv, a másik int.
Rá gyönyörrel futnak ezren,
S én csak mosolygok megint.

Ne nézzetek reám vissza,
Tőlem ez nem büszkeség!
Oh fáj, oh fáj, de énnekem 
Ennyi érzés nem elég.

A nagy világ puszta nékem,
Én senkit sem keresek:
Jobb pihennem e sirhalmou,
Mért szaladjak veletek ? !

Ez az egy, mi kifogyhntlnn:
Ez a tenger fájdalom,
Az én szivem csak itt dobog,
Oh, ezt el nem hagyhatom.

Mosoly fakaszthat érzelmet,
Tudom hogy az elenyész.........
Énnekem már semmim sincsen,
Ha sötét búm is kivész

A tátongó ürességben,
Mely föltárult ide benn 
Tikkadt, fojtó szomjúságtól 
Ez egy csöpp maradt nekem.

Zilaliy Imre.

lígy nagy sebész halála.

Dupuytren, a hírneves párisi sebész, majd
nem szünet nélkül dolgozott. Télen és nyáron 
egyaránt öt órakor kelt. Hét órakor a Hőtel- 
Dieube ment, s azt csak tizenegy óra felé 
hagyta el, hogy betegeit a városban is megláto
gassa, és azután a jelentkező betegeket szállá
sán fogadja. A lakására járó betegek száma 
napról-napra növekedett, és bár majdnem 
durva gyorsasággal bánt el velük, a konzultá
ció mégis gyakran késő éjjelig tartott.

Egy este, midőn ez által rendkívül igénybe 
volt véve, és épen készülőben volt magát né- 
milég'-kipihenni, még egy késői látogató jelent
kezett. Dupuytren némi boszankodással te- 
kinte rá. Ez egy alacsony termetű, ősz ember 
volt, kellemes külsővel. Nyugodt békés tekin
tete birt valami megnyerő tulajdonnal; egyike 
volt ama barátságos arezoknak, melyekhez 
önkényteleuül vonzódni érezzük magunkat. 
Belépvén, mélyen meghajtó magát, és bizonyos 
nemével a szemérmességnek várakozott, hogy 
az orvos megszólítsa őt.

— Mi baja önnek ? — támadá meg Du
puytren.

— Orvos ur, — viszonzá a patiens, — 
engedelmet kerek leülni; szegény lábaim már 
öregek kissé. En lelkész vagyok * * *-ben, Ne
mours mellett. Két év előtt nyak-daganatom 
támadt; a falumbeli orvos kezdetben úgy vé
lekedők, hogy semmi bajtól nem lehet tartani; 
azonban a baj mindinkább roszabbulni kezdett, 
és öt hó alatt kiütés képződött, mely magától 
felfakadt. Sokáig őrizem az ágyat, a nélkül,

I h o g y  javultam volna. Később kényszerítőm

magam és fölkeltem, mert segédlelkészem 
nincs, és öt faluban kell az istentiszteletet vé
geznem.

— Mutassa ön nyakát, — vágott szavába 
az orvos.

— Nem mintha hiveim, — folytatá a lel
kész, az orvos kivánatát teljesítve, — nem let
tek volna készen egy templomba gyűlni, hogy 
szolgálatomat megkönnyítsék; hanem egész hé
ten át sokat fáradnak, és csak vasárnap pihen
hetik ki magukat. Ekkor igy szóltam magam
hoz : nem tész igazságosan, ha oly sok embert 
megfosztasz a pihenéstől egymagadért. — Végre 
tanácsolák, hogy Párisba jöjjek, és az ön taná
csát kérjem. Sokáig gondolkoztam, mert az 
utazás mindig sokba kerül, és községeimben 
igen sok szegényem van; de végül mégis en
gednem kelletvén, kocsit fogadtam, és hogy 
mint állok bajommal, azt most láthatja ön 
maga.

Dupuytren hosszasan, élesen oda tekin
tett. A baj olyan komoly nemű volt, hogy ő 
maga is csodálkozott azon, hogy a beteg raiké- 
pen bírhat még annyi erővel.

— Lelkész ur, — szólt az orvos szünet 
múlva, éles hangon — e bajban meg kell ön
nek halnia.

A lelkész ismét felcsatolá kötelékét, a nél
kül, hogy szólt volna. Dupuytren még mindig 
élesen szemlélte öt. — Azután egy öt frankos 
darabot vett elő zsebéből, s azt a kandallóra 
helyezve, szólt:

— Nem vagyok gazdag és szegényeim 
nagyon szegények, orvos ur. Bocsásson meg 
ön, hogy Dupuytren orvos egy konzultátiójá- 
ért nem fizethetek többet. — Boldognak érzem 
magam, hogy önt megkérdezém, mert legalább 
nem fogok készületlenül meghalni. A komoly 
tudósítás felől talán több kímélettel értesíthe
tett volna ön; hatvanöt éves vagyok, és ko
romban még ragaszkodik az ember életéhez. 
De azért nőm haragszom önre. Ön nem lepett 
meg, és el valék készülve ily tudósításra. Is
ten önnel orvos ur, én visszatérek községembe. 
Hiveim közt akarok meghalni.

A lelkész a szobát elhagyá. Dupuytren 
gondolatokba mélyedve állt. Az ősznek szavai 
megrázkódtaták. E gyönge, szenvedő ember
nek erős akarattal és sok bátorsággal kellettr 
bírnia. Utána sietett. A lelkész lassan haladt a 
lépesőzetén lefelé.

— Lelkész ur, — kiáltó, — szíveskedjék 
feljönni.

A lelkész visszatért.
— Talán van mód, önt megmenteni, —

— folytatá az orvos, -  ha ön műtést engedne 
magán végrehajtani.

— Oh istenem! Orvos ur, — kiáltó a lel
kész, — hiszen ezért jöttem Párisba. Csele
kedjék ön tetszése szerint.

— De talán hasztalan kísérletet teszünk; 
mindenesetre soká fog tartani, és igen fájdal
mas. lesz.

— Csak hajtsa végre a műtőst, orvos ur. 
En ki fogom tartani. Szegény hiveim oly bol
dogok lesznek!

— Jól van, menjen ön a Hőtel-Dienbe, a 
sz. Ágnes terembe. Ott mindene meglesz ön
nek és a testvérek hiven fogják ápolni. Ma és 
holnap pihenje ki magát és holnapután...

— Jól van orvos ur, köszönöm.
Dupuytren nehány szót irt egy darab pa

pírra, mit aztán a lelkésznek átadott. Ez a kór
házba ment, hol, valószinüleg Dupuytren aján
lása következtében, több mint szokott gondos
sággal és figyelemmel bántak vele. A jó em
ber nem tudott eleget hálálkodni.

Harmadnap a kórházban lakó növendé
kek még alig valónak egybegyülve, midőn 
Dupuytren váratlanul, koráu reggel belépett,
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A  műtős megkezdődött. Huszonöt perczig 
tartott és igen fájdalmas volt. A  lelkész egy 
hangot se hallatott, csak midiin Dupuytren 
mondá:

— No, most már túl estünk. — halványo
dott el.

Dupuytren maga kötözte be.

— A zt hiszem, jó l fog menni, — szólt 
részvéttel; — sokat szenvedett ön ?

— Igyekeztem valami másra gondolni, — 
viszonzá a beteg.

Dupuytren hosszasan . szó nélkül szem
lélte őt.

Azután a többi beteg meglátogatására 
ment.

A  lelkész neg volt mentve. Minden reg
gel, midőn Dupuytren jö tt, szokása ellenére 
elhaladt az első ágyak mellett, hogy nála kezdje 
a látogatást. Midőn a beteg, ágyát elhagyhatta, 
az orvosnövendékek nagy bámulatára, karon 
fogá, és lassan föl s alá járt vele. Dupuytren- 
nek e barátságos magaviseletét nem tudták

megmagyarázni, mivel különben nagyon szi
gorúan szokott betegeivel elbánni.

Több hó múlt el, miután a lelkész falu
jába visszatért,midőnDupuytren amint egy reg
gel a sz. Ágnes terembe akart lépni, ott találta 
a jó  öreget. E gy nagy kosár függött karján és 

j  czipöi porosak valának, mintha messze utat 
gyalog tett volna meg. Dupuytren barátságo- 

: san közeledett hozzá, s meggyőződött, hogy a 
műtősnek semmiféle rósz következése nem volt, 
s megkérdezd, mi hozta őt Párisba.

— Orvos ur, — viszonzá a lelkész, ma

zét. Meghivta őt ebédre, azonban bár igen' 
kedvetlenül, de mégis nem fogadta el a lelkész. 
Pillanatai meg voltak számlálva; vissza kel
lett térni falujába.

Dupuytren, még két éven át látta május 
6-kán a jó  lelkészt a sz. Ágnes teremben meg
jelenni, amint magától értetik, csirkék- és kör
tékkel. A z  orvost a lelkész minden megjele
nése alkalmával sajátságos elérzékenyülés 
fogta el.

Ez idő tájban történt. hogy Dupuytren 
egy betegség első rohamait érezé, amely előtt

egy éve, bogy ön a műtőssel megmentett. Má
jus 6-dikát nem akarám elmúlni engedni, a 
nélkül hogy önt meglátogassam, és így gondol
kozóm, valami kis ajándékot is kell vinned, 

i Tulajdonképen nem is valami nagy dolog, csak 
hálámnak egy kis jele. Itt a kosárban két csirke 
van udvaromból és körték kertemből, körték, 
minőket Párisban nem lehet vásárolni. De 
most meg kell önnek Ígérnie, hogy meg Ízlel 
valamit belőlük, nemde ?

Dupuytren barátságosan megszorítá ke-

müvészetének hátrálnia kellett. Olaszországba 
utazott és 1834. marczius havában, lényeges 
javulás nélkül tért haza. És bármit mondtak 
is más orvosok, Dupuytren halálát érző köze
ledni. Azon mérvben amint idegei föloszlásnak 
indultak, jelleme is sötétebb és tartózkodóbbá 
lett. Talán utósó pillanataiban az önmaga által 
előidézett erkölcsi-magány nehéz súlya nyomta 
őt. E gy  napon fogadott fiát magához szólítván, 
annak tollába a következő levelet mondta:

„ M . . — lelkészhez. * * * b e n ,  Nemours
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mellett (Somme dapartement.). Kedves bará
tom 1 az orvosnak lelkészre van szüksége. Jő- 
jön gyorsan, talán késén fog érkezni. D u- 
p ti y t r e n.“

A lelkész csakhamar eljött. Sokáig ma
radt Dupuytrennel bezárkózva. Hogy mit be
széltek, titok maradt; de midőn a lelkész a 
haldokló szobájából kijött, könyeket lehete 
szemeiben látni, és vonásaiban szelíd emelke
dettséget. Másnap Dupuytren, a szabadhitii 
Dupuytren a párisi érseket hivatá magához. 
Ez 1835. február 8-dikán történt; s néhány 
óra múlva nem élt többé.

Midőn az orvosnövendékek az isteni tisz
teletet után a koporsót vállaikra véve, a temető 
felé szállítók, egy agg lelkészt sírva lehete 
látni, a nagy temetési menetben. ,-y-d.

Tata vára a XVIII. százat! elején.
(Képpel).

Tata egyik legrégibb és nevezetes ma
gyar város Komárom-megyében a Duna jobb 

j partján. Budapesttől délnyugatnak 4‘/ a állo- 
másnyira fekszik. Az itt és a vidékben kiásott 
régiségek bizonyítják, hogy hol most a vár és 
a város áll, a rómaiak idejében is város volt, 
melynek neve azonban az eddig talált marad
ványokból ki nem vehető. Ily maradvány az 
angol kertben egy 9 láb magas, 3 láb széles, 
széles szép metszéssel készített régi római kő- 
tábla.

Reichard hires régiségbuvár vélekedése 
szerint az itteni nagy tavai hajdan lacus felix- 
nek nevezték, a mellette fekvő várost pedig 
ad lacum felicem. IV-ik Bélának egy 1263-ban 
költ okleveléből kitetszik, hogy Tatának, me
lyet Sz. István Deodat grófnak ajándékozott, 
az előtt más neve volt, s mostani nevét Sz. 
Istvántól vette. Hogy Deodat gróf itt Sz. Pé
ter és Pál apostolokról nevezett apátságot ala- 

' ] ított a bendictinusok számára és Tatát azok
nak hagyományozta, melynek azonban sokáig 
birtokában nem voltak, az kitetszik IV. Sán
dor pápa IV. Bélához intézett 12t!0-ki levelé
ből. Későbben királyi vár és birtok letts akir. 

j konyha jószágául szolgált; Zsigmond és Má
tyás királyoknak kedves mulató helyük volt. 
A török pusztítások idejében sok ideig vég
hely volt, s hol a török által bevétetett, hol 
attól visszafoglaltatott; mikor jött az 1699-ben 
Lászlóval mag nélkül kihalt Csáky grófok 
birtokába V arról itt adatok nem léteznek; 
1695-ben már ugyancsak az említett gr. Csáky 
László adósságba keveredvén, peralku mellett 
100 irtokban zálogezimen bocsátotta által bé
csi lakos Baráth Ádámnak, megegyezését ad
ván neki kir. jóváhagyás kérésére és szabad 
építésre. Későbben azonban kir. adományké
pen Krapff Ferencz József hadi tanácsnok és 
fia Krapff Ferencz József Gáspár császári asz
tal-ok és ausztriai gubernialis tanácsos birto
kába jutott.

1717-ben már b. Krapff Ferencz József 
ré izére történ k ugyan itt végrehajtást igazító 
parancs mellett, becsű, s bizonyos alapítványi 
tartozásra nézve végrehajtás, mely alkalommal 
egyebek között két cz-gány 50 ftra becsülte
tett, és a nevezett alapítványi tartozásban 
végrehajtásba is foglaltatott.

1727-ben b. Krapff családtól a tatai birto
kot a hozzátartozandó uradalommal együtt 
néhai országbíró gr. Eszterházy József meg
vette, Tata most e főúri családbirtoka.

E vár régi története nagyobb részt ho- 
> mályban fekszik, annyit azonban tudunk, hogy 

1543-ban Soliman által hóditatott meg és fa
lai leromboltattak. Ezen évtől fogva a XVI- 
dik század végéig fölváltva háromszor a tö
rökök és ismét a hazai hadak birtokában volt,

1622 —1655-ig több Ízben ismételt parancsok 
által, e vár Komárom-vármegye által, Fejér 
és Pilis vármegyék segítségével megujittatni 
rendeltetett, és 100 lovasok tartására kötelez- 
tetett. Budának elfoglalása után a törökök 
kemény ostrom által e várnak is birtokába ju-i 
tottak s azt lerontották; később újólag meg-, 
erősíttetvén, Rákóczy Ferencz követői által 
foglaltatott el, mig nem 1707-ben a királyi ka
tonák lerontván falait, azt visszavették; ezu
tán megszűnvén királyi vár lenni, á várossal 
együtt különböző időkben különböző családok 
birtokába került. 1815-ben gróf Eszterházy 
Miklós ö excája által romjaiból kiemeltetvén, 
ismét használható állapotba helyeztetett, s je
lenleg főbb épülete a várudvar közepén, az 
északi végén 3 emeletes széles csonkatornyu, 
egyéb részeiben két emeletes várkastély épü
letből áll, mely mióta 1832-ben a villám meg
ütötte, villanyfogóval is elláttatott. Ebben van 
a családi levéltár, az uradalmi számvevői, szám
tartói és mérnöki ii ódák stb.

Tata lakosainak száma: 12,681 , ebből 
Tatára és Váraljára esik 7681 lélek, u. m. 
4146 kath., 12 evang., 279 ref., és 72 zsidó. 
Tatán a kath. egyház keletkezésére nézve 
igen régi, azonban a sors viszontagságai miatt 
közbejött változatokon menvén át 1719-ben 
újólag alapíttatoit; anyakönyveit 1690-től ve
zeti. A főtemplomon kivül feuáll itt 1751 óta 
a kegyesszerí etiek temploma, 1821 óta a vár, 
a kastélybeli és a kalvária-hegyi kápolna. Ezen 
auyaegyházhoz tartoznak : Tóváros, Baj, alsó- 
felső Grébics, Billeg, Kaszály, és Új-malom. A 
ref. az anyaegyház 1783-tól fogva fenn áll. Van 
a zsidóknak is synagógájok. A tóvárosi kath. 
egyházban a kapuczinusok végzik az egyházi 
szolgálatot: a ref. a tatai anyaegyházhoz kebe- 
leztettek, s Tóvároson gyülekezetük s imahá
zuk nincs,

A lakosok Tatán és Váralján magyarok, 
kevés megmagyarosodott némettel, Tóvároson: 
szinte magyarok kevés, jobbadán megmagya
rosodott tótokkal és németekkel keverve.

Fő figyelmet érdemelnek Tatának vizei. 
Tata és Tóváros közt terül cl a 60n holdnál 
többet magában foglaló. nyugatról keletnek 
tojásdad kerekségü tatai nagy tó, melynek 
tengerfelet ti állása 180 láb. E tó 1730-ik s kö
vetkező években gr. Eszterházy József által 
épített nagy töltés által nyerte mostani formá
ját 1821-ben egv költséges és a tudomány 
újabb szabálya szerint készített fenékzugóval 
láttatván el, melyen annak vizei egészen le- 
eresztetvén, a tónak tökéletes kihalászása lehe
tővé tétetik. Ezen tó minden 3-ik évben ha- 
lásztatván, ad 1000 — 1200 mázsa halat, legin
kább ponyot, de csukát, kárászt, siigert, sőt 
cuompót is. A tett próbák szerint szépen te
nyésznek a tok és harcsa is; legutóbb 1847-ik 
évi deczember 1-én halásztatott ki. Ezen tó
nak nyugati partján áll a vár. A tó keleti ré
sze, hol a gálái ér beleszakad, nádas rét, mely 
a baji határra is kiterjed. Ezen nagy tó veszi 
föl átalában a vidék majd minden kisebb na
gyobb vizeit. Legnevezetesebb forrása van 
azonban épen a vár tövében, hol emberkarnyi 
vastagságban buzog föl a kristály viz.

Tata városa, mint sok más vidéki váro
sunk, az utóbbi évtizedekben mindig lépést 
tartott a gyorsan haladó korszellemmel; miről, 
valamint lakosai jótékonyságáról is, a gyakran 
nagyobb lapjainkban megjelenő tatai tudósí
tások szép tanúságot tesznek. — u -

A í'onúka és mulatságai.

Minden néposztálynak meg van a mulat- 
ga télire, nyárira osztva. A magyar népnek 

kedvencz és hasznos összejöveteli helyei közé

tartoznak télen a fonóházak. Hosszú estéken 
a csinos, virgoncz pórleányok és fiatal me
nyecskék, kezükbe vévén kedveseik által csi
nosan elkészített g y a 1 o g - r o k k á j u k a t és 
esztergályozott orsóikat szép rendben, tiszta öl
tözékben összejönnék a kijelölt fonókába, s 
ott a már fűtött, kiseprett szobában elkezdik 
a fonást. Xem marad innét ki a legénység sem, 
etetés, itatás, istálóbezárás után megjelennek 
ők is, s a fonószobában, hol körben ülnek a 
a fonónök, ezek mellé, kiki kedvese elé, kis, 
gyalog-székre  ül, beszélgetnek, érzeleg- 

j  nek, várják mig a fonál elszakad, a leesett or
sót elkapják, s azért zálogot, zálog kiváltásért 
csókot kérnek. Mily szép ezek között a sze
mérmes vagy kedvesére haragos fonót látni, 
midőn megtagadja a csókot, a zálogtartó ostro
mait leküzdi, s készebb orsóját nélkülözni, 
mint a kívánságnak eleget tenni. A legény 
ilyenkor árulja az orsót, ha ott helyben el nem 
kel, veszi kalapját, subáját s pipára gyújtva 
— mert fonókába csak az öreg házigazdának 
szabad a kalap föltevés és a pipázás — más 
fonóházba viszi az orsót, s ha ott sem kelne el, 
a zálog ritkán kerül vissza tulajd, inosnéjához, 
azzal más leányt szokott a legény megajándé
kozni.

Hetenkint öt este szokott fonóka lenni az 
alföldön. X. Kőrös s környékén négy estén 
u. m. hétfőn, kedden, szerdán, csütörtökön kiki 
magának fon, pénteken pedig mindenki a há
ziasszonynak, de a házi kenderből. Szombaton 
soha sincs fonóka, ilyenkor a fonóka-szoba 
földjét felsúrolják, vagy mint szokás mondani 
kipacsmagolják, a kemenezét, patkót kimesze
lik. Vasárnap szünetet tartanak. A fonás ad
vent napjától farsang végéig- tart, s ekkor mi
dőn fakad a bodzafa, nem kell senkinek a rok
ka, miről nóta is van.

A fonókában mesélni s dalolni is szokás, 
éjtélután pedig tambura mellett elkezdi a le
génység a tánezot s járja még pedig sokszor 
veszetten. Mulatságul a legerősebb és legkisebb 
legény a köszörű t a l y i gá t  is szokta 
produkálni, mely abból áll, hogy a nagy legény 
a kisebbik nyakára fehérabroszt köt, s annak 
két végit a maga nyakához köti föl, erre a kis 
legény négykézláb a földre térdel le, a nagyob
bik pedig a térdepelő két lábát, mint valami 
taliga fogó rud-nyelet kezébe veszi, a leborított 
legényke pedig taliga két kezével előre halad, 
s mintha tolatnék, a fonó-szobába megy, itt a 
toló legény köszörűsnek adja ki magái, kér 
ollót, kést s mindent a mi köszörülni való. A 
taligájával többnyire valamelyik szép leánynál 
áll meg, s ott a taliga rudját vagyis a kis le
gény két lábát, bal hóna alá szorítja, 8 a kö
szörülendő tárgyat jobbkezével a nyakukba 
kötött abroszhoz keni feni, s e mellett a szájá
val a köszörükö bugását utánozza, mely hogy 
eredetibb legyen vízzel is fecseg, melyre a kö- 
zellevők arczaikat törölgetik. A taliga sem 
nyugszik, fejét felüti, egy kezére nehezkedik, 
s a másik kezével kipked-kapkod a fonóleá
nyokhoz, miért azok körmössel látják el taliga 
ur kezét, és a nyakleves is ki szokott szolgál
tatni. Ez a taliga-mulatság nevetést, sivalko- 
dást ikoz, s azzal végződik, hogy sokszor meg
emlegetik a mulatságot. —

Ide tartozó mulatság a hordó fenek e- 
1 é s. Egy legény elkiáltja magát „Ejnye erre 
arra adta, a hordómról leszakadt az abroncs, 
ki esik a feneke, be kell fenekelni, stb., erre az 
obégatásra ügyesen és gyorsan egy előre kisze- 

I inéit muja legény lábai közé dugja fejét, fölemeli 
vállaira, az kénytelen az alacsony szobában le- 
gugsolni, s mig igy gugsol elkezdi őt a tömeg 
fenekelni, leányok rokka-szárral, legények ka
lappal, tenyereikkel teszik az ütlegelést míg
nem a tréfa elég lesz.

A tuskó hasogatna, őrlés, sortfogás szintén 
játéknemek, s mikor igy kifáradnak a fonók
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s kedveseik, éjfélután dalolva, kurjongatva 
szétoszlanak.

A fonókázástis kezdik abba hagyni, mert 
a házi-vászon többe kerül a gyárinál. Ily he
lyeken visszaélések is történtek, ha a fonó 
háztartó nem volt erényes és erélyes, azért ily

\ bor s a b o rim  története,
(V  á  Z 1 a t).

Sokan talán e czim alatt az ó és uj kor
beli orgiák s dőzsölések képeit várják, mik 
sok lekintetben igen érdekesek lehetnek. Mi

A bornak van története, mely szellemi 
művelődésünkkel összefügg. Van bizonyos ne- 
mesbülési s tökélyesbülési törekvése, s a forrás 
folyamatában bizonyos rokonsága a szerves 
elettel. Fejlődése kétszeres -- mint a miénk 
— külső, a szőlőtökén, s belső, ", forrásban.

fonókákat bejelentés és engedély nélkül nem 
volt szabad tartani.

(Beküldő T. Bakos Ambrus ur, Nváras- 
Apátiról). r , e , s.

azonban egyszerűen, a mint a fölirás mondja 
— a bor s a borivás történetét akarjuk itt — 
Gervinus nyomán — vázlatban előadni s ez 
által jelentőségét az emberiség művelődésében 
kimutatni. —

Maga a borivás pedig 
nem pusztán testi, ha
nem szellemi élvezet is: 
mert hisz csak ritkán 
gondolhatunk bort, tár
sas együttlét s együttlé- 
tet, borozás nélkül. Mi
vel azonban csak is a 
társas összlétben növe
kedett nagyra minden 
emberi művelődés, e tör
téneti vázlatból ki fog 
tűnni, mit rég sejtettek, 
mire gyakran czéloz- 
tak, még gyakrabban 
gúnynyal tekintettek, 
hogy mily szoros kap
csolatban áll a bor a tár
sadalom fejlődésével, s 
mennyire tart egyenlé- 
pést a borivás mestersé
ge, a szabad emberi knl- 
tarával, melylyel emel
kedik s sülyed. Mert 
nem minden időben ér
tettek az emberek böl
csen és mérsékelten e 
mesterséghez s nem 
ugyanaz alak- s modor- 

^  bán űzték azt; és való
si bán nem csekély hala- 

. §■ dás" mutatkozik Aegis-
~  „ the vérengző danáitól .a
_  y  bölcsek lakomájáig Plá-
” £ tónál, Hephástos dor-
” 1  bézolásaitól Ganymed-
-m i s  és Hebeig, a nehéz, torn
ai j pa érez kupától a finom

^ csillogó billikomig, Lu- 
^  * cián korában , vagy

-J most, mely a bor színét
-  mutatja , illatát meg

tartja és tisztán cseneg. 
Valamint egyátalán a 
bor termesztés legin
kább azon irányban ter
jedt, hol emheri műve
lődés fejlődött, úgy csak
hamar ott is honosult 
meg, hol egy uj kultúra 
csak hasadni kezdett. 
A szőlőtő első termesz
tőit a a történet az em
beriség jótevőinek s a 
művelődés terjesztőinek 
nevezi, s a jámbor Noé, 
Isten választottja, a régi 
Dionys sokat imádott 
Isten. A középkori Or
bán szent vala, bár a 
bor mindegyikét illet
lenségek — sőt kegyet
lenségekre is ragadta; 
s különös, hogy azon 
férfiak legtöbbjei, kik 
az emberi műveltség 
terjesztői valának, ősz- 
tönszerüleg a szőlőtőt 
is elvivék magukkal a 
sivár földekre és né
pek közé; vegyük bár 

az ipötonosi Heraklest az ErythrSok közt, 
vagy Nagy Sándort, ki görög műveltségé
vel a szőlőtőt is meghonosítá Babylon ki
aszott földjén, vagy IV. Károlyt, ki olasz föl- 
világosodottságával a bortökét is rá akará
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kényszerűm Csehország hideg vidékeire. Látni 
fogjuk, hogy hol papi alkotmányok a népek 
művelődését lehetleniték, a kormányzók, mély 
értelemmel, a bort is megtiltották; és a moha
medán hierarchiában különösen ki lehet mu
tatni, hogy a borivással merész eltérések a tör
vénytől, s ezzel amaz csaknem karöltve járt. 
Észrevehető, hogy a keresztény hierarchikus 
korban, a művelődés azon népfajoknál, melyek 
a bort csakis az úrvacsorájánál használták, 
csaknem fenakadt; s hogy az aristokratikus és 
lovagi korszakokban, melyek a társadalmat túl 
finomítók, a bort is különféle jüszerekkel izle- 
tesebbé és csipösebbé tenni törekedtek. A pol
gáriság első érzete a nemzetekben, ismét az 
egyszerű természetre vezet vissza és az egyre 
szaporodó testületek-, s testvériségekben a bor 
tiszta s romlatlan használata mintegy uj kort 
jelöl az ivás történetében, s a királytól le az 
utósó koldusig, kiki szabadon űzi e vidám mes
terséget. Az utósó időkben azonban sajnos 

| visszaesés tapasztaltatik a thea és kávéhoz, 
s jellemző, hogy a kávéházak leginkább azon 

j  népeknél szaporodtak túl a korcsmák fölött, 
melyek Európa szellemi mozgalmaiban csak 
csekély részt vőnek. Példa erre különösen az 
egész kelet.

De nem kevésbé sajnosuk napjaink ama 
tulcsigázott szellemi fényűzése, ama álpalléro- 

| zottsága s szabálytalan élvhajhászata. melyek 
| előbbi koraink nyáispolgárias állapotaira s sző

kébb körű boldogságára könnyű mosolylyal 
tekintenek, s egyszerű modorait s erkölcseit 
gúny-tárgyává teszik. Hisz köreinkből távol 
minden természetesség; s mulatságokat s vi- 

i gaimakat adunk, hogy magunk a többiekkel 
unatkozzunk. Csak hol régi idők módjára 

; semmi feszt nem engedünk, se felköszöntésün
ket előbb hivatalosan helybehagyatni nem kell, 
buzog még néha elő jó kedv. A költőnek te
hát, ki az élet kicsiny üzérkedéseitől távol áll s 
csak képzelődésében él, a bor mindig kedves 

| volt; és a bordal Anakreontól le. egész hazai 
bordalnokainkig a költészet egyik nagyon is 
müveit ága volt. De bárkinek is van oka a vi
lágzajából kilépni. 8 szabadságában képzelő
désének élni, bizonyára a bor barátja lesz. Ha 
pásztori képemet satyrikus színekkel akarnám 
festeni, megemlíteném itt a zárdákat s a bará
tokat, de hagyján — életünkben kiki tapasz
talta már, mennyit nem képes egy pohár bor 
kárpótolni, mennyi igazság, mennyi remény, 
mennyi élet fűződik minden csepp borhoz, s 
azért einézők legyünk. —

Ha a bor történetére áttérve, annak ős 
hazáját akarnék kijelölni, azt minden nyelv és 
kultúra őshelyén, Ázsia nyugati hegy vidékein 
kellene keresnünk ; kövessük bár a bibliai Noé, 
vagy a mythologiai Bacchus regélyes mondáit, 
vagy a természetbúvárok kutatásait. Ezek ál
lítják , hogy a szölőtö a canari szigeteken és 
Amerikában nem vadon, mintsem inkább már 
elfajulva, ellenben délnyugati Európában, va
lóban egészen vadon található, és hogy ez ke
letfelé mindinkább szaporodik a többi növény
zettel. Különös, hogy Tournefor t  „Utazás 
a Levantében" munkájában az Ararat hegyet, 
hova a biblia is utal, az európai növényzet va
lóságos műhelyének nevezé, s — mint ugyan
ott írja -  Georgia határait vad szőlőtőkékkel 
és gyümölcsfákkal látta elborítva. Mars ha 11 
a Kaukázusban a bortökét vad.bokorként ma
gas fákat körülindázva látta; s a mód, mely 
szerint még most is szüretelnek a lakosok, mu
tatja, hogy a szőlőt egyik legközönségesb ter
ménynek veszik. így nemcsak a térmeletlen 
szőlő nagy mennyisége késztet e helyeket a 
bor őshazájának állítani, de még az ültettek 
jeles volta is. A perzsiai bor mennyisége s jó
sága ellenében azért a Korán tilalma itt min
den erejét veszté, és a Schiras, Kazvin és Ária

körüli ültetvények nedve még a prófétát is el
nézésre bírhatná. —

Az irány, melyet az emberi magasabb 
műveltség haladtában keletről nyugat felé vett, 
s mely a mérsékelt éghajlattól nem igen tért 
el, a bor termesztésé is. Volt legyen bár a többi 
tájékoknak is északra s délre ama kijelölt ha
tártól, némi része ama polgáriasodásban, ta
pasztalatilag megállapított tény, hogy a néger
faj, Afrika őslakossága, semmi összefüggésben 
nem áll azzal. Afrika azon vidékein pedig, hol 
e törzsök már hajdan laktanak, még mai napig 
se találni szőlőt, s a bor idegen maradt, melyet 
ott meghonosítni máig se sikerült. A négerek 
tehát mindeddig a bort nem ismerik, valamint 
a műveltséget — nem, hanem egyre iszszák a 
„T o w a k“-ot, egy bizonyos pálma-bort; 
sőt az úgynevezett 1 o t o s-bor is, melyről He- 
rodot tesz említést csak a Lybiaknál látszik 
honosnak. Különben Afrikába a szőlőt külön
böző időkben a bevándorlottak hozák. A leg
elsők az Aegyptusiak, kaukaz törzsek, kiknek 
bortermesztésükről írott okmányokon kívül az 
ókorból fenmaradt romok is tesznek bizonysá
got. Meglepők ezek közt az El-Kab melletti 
temető képei, melyek közül több a szüretelést 
alakzatosan ábrázolja. így tudjnk, hogy több 
vidék egyedül bora után lett hírnevessé: Ale
xandria bort visz ki Rómába s Horác ismeri 
már a marcotit s falernit. Tény, hogy régi 
időkben a Görögök és Karthágó gyarmatai 
művelők a bort. s hogy a Bacchus tisztelet 
messzire Cyrenaicáig el volt terjedve; Derna 
dús vidékein, Fezzan- és Mauritániában gaz
dag szőlőművelés volt honos. Újabb időben a 
Portugálok Madeira-, a canari szigetek- s Abis- 
siniába hozták be a szőlőtőt; a Cap-vidékre 
pedig a franczia kivándorlók a nantesi hirdet- 
vény után, hol bár az éghajlat kedvező, a ta
laj alsó rétegéből bizonyos kellemetlen izet 
tart meg bora.

Érdekesek az adatok Chináról, hol, mint 
tudjuk a művelődés egy bizonyos neme már a 
legrégibb korban honos volt. Ha a chinai tu
dósoknak hinni lehetne úgy a szőlőtőt ott már 
ezer évvel Kr. előtt ismerték. Bizonyságul régi 
könyveikre a Tseh ú-1 y és a Se hi-k i n g-r a 
utalnak, de ezekből inkább az tetszik ki, liogy 
bironyos gyümölcs-borral éltek. Bizonyosabb, 
hogy a szőlő-bor előtt rizs-bort ittak. Ez azon
ban természetszerű, mert csaknem minden nép
faj a gabona-, árpa- vagy más gyümölcsökből 
nyert nedvet előbb használta a bornál, a pá
linka különféle nemeit pedig később. Chiná- 
ban a szőlő-bor csakis a hetedik században 
Kr. után említtetik, — bár a szölőtőt előbb is 
ismerték, — de művelése ott magasabb fokra 
nem vergődhetett; mert a népnek különös elő
szeretete a rizsnedv és a szőlő pál inka iránt 
— mely a mi törkölünkhez hasonlít, s melyet 
melegen isznak, minden más szeszes ital hasz
nálatát és készítését merően gátolta. De bár 
ezen italok az egésségre különös kártékonyán 
hatnak, bár az atyáskodó császárok e miatt 
tilalmat tilalomra halmoznak, s törvényhozá
suk jelentékeny részét diatetikai rendeletek
kel kényszerülnek megtölteni, mégis azok nép
szerűségüket el nem vesztették, s székiben 
használtatnak még most is. De nem csak egész
ségi szempontból magyarázható meg e tilalom, 
hanem gazdászatiból is; mert e különféle ita
lok sok gyümölcsöt s gabonát vontak el az 
élelemtől, miáltal ezek mindinkább drágultak; 
leglényegesebb, — bár legtitkosabb oka — 
azonban az volt, hogy e tilalmakkal a szőlő-bor 
is sujtatott. így a S c h i-k i n g-ből megtudjuk, 
hogy China déli tájaiban egykor igen virágzó 
szőlőművelés volt; de mivel a borok túlságos 
használata által e tartományok nem egyszer 
voltak a legdühösebb forrongások színhelyei, 
a W u -1 y és H a n császári ház utódja mint
egy 140 esztendővel Kr. előtt, a szőlőtökék-

nekátalános kiirtását parancsolák meg, azon 
ürügy alatt, hogy a gabona- s rizsmüvelést 
háttérbeszorítják. Nyilván féltek a bor szellemi 
hatásától; minden más gyiin'ölesnedv inkább 
restté, hizottá tevén az embert. Oly szabály- 
szerű gépezetben, mint minő a chinai állam, 
mi lehetett veszélyesebb, mint valami szabály- 
ellenes mozgalom a fejekben, mit a bor oly 
könnyen előidéz. Innét a gabonanedvet is be 
kelje tiltani, és midőn e tilalom nem fogott, 
használatát csak bizonyos ünnepélyekre, áldo
zatokra és más ritkább alkalmakra szorították, 
midőn szintén számtalan részletes s fárasztó 
szertartások által bő használatát korlátolták.

Ha tehát e jámbor italtól is ennyire rette
gett China nyugalom és bébeszerető kormá
nya, mennyivel inkább kelle félnie a szőlő
nedvtől, mely megoldva a nyelv bilincset, ön
tudatot öntve a lélekbe, azt gőgös tulemelke- 
désre izgatja. így tehát a csodálat is megdől, 
mit a chinai császárok némelyikének mérsék
letessége iránt tanúsítottak; hisz érdekükben 
állott, s csak legnagyobb állambölcsek, — Con- 
fucius próféta — tanácsát követék, azt ki 
mondja: durva rizs ételnek, viz italnak, a 
meghajtott kar vánkosnak — mindez pedig 
elég boldogságra. —

Ezekben futólag kimutattuk a bor s a 
borivás történetét az ókor népeinél; kiderítet
tük okait siilyedésének s emelkedésének, s 
megvontuk a párhuzamot különösen két, te
hetségei — természeti hajlamai — s művelő
désében egymástól oly annyira elütő népfaj 
között. Mily eredményekre jutottunk, a t. ol
vasó Ítéletére bízzuk.

(S).

\  S t r u d e l .

(Képpel).

Olvasóink közt kétségtelenül sokan lesz
nek. kik a Lincz és Bécs közötti szép viziutat 
megtevők, minélfogva e király-folyam Scylla 
és Charibdisét, valamint a Wirbelt is fogják 
ismerni, a dunai hajósok e rémeit, melyekben 
sokan ez utóbbiak közül sirjukat találák. De 
azokra nézve se lesz érdektelen e valódi szép 
tájkép, melynek e pontját a nagyszerű termé
szet játéka ékíté föl. — A Strudel fekvésének 
helyzete még iszonyúbbnak tűnik föl, mint az 
úgynevezett Wirbelé, melynek tájképét köze
lebbi számaink egyikében szintén adni fogjuk. 
Balról a meredek, fenyegető sziklákat látjuk, 
melyekre a Struden, vagy más néven Werfen- 
stein vár festői romja hajlik, s tövében a ha
talmas szikla-sziget, melynek legmagasabb 
csúcsán kő-kereszt áll, mely imára szólítja az 
utasokat a szegény hajósok lelkeért, kik egy
kor e helyen találták arjukat. De hála Mária 
Terézia dicső emlékű királynőnk emberbaráti 
gondoskodásának, e veszélyek már el vannak 
oszlatva, a legjelentékenyebb sziklacsúcsok 
szétrobbantása által a Strudel hajókázhatóvá 
lön, csak az igen sekély vízállás mellett akad
hat még fönn a mélyen lemerülö hajó, valamely 
alacsonyabb csúcson. Ennek elkerülhetésére a 
Strudel bejáratánál vastábla van fölállítva, 
mely a viz tulajdonkepeni mélységét féllábra 
teszi. Azonban magasabb vízállásnál a hajók 
vigan átmehetnek. A dunai gőzhajókra nézve 
e vizi ut többé nem veszélyes, és az utazó most 
már gond nélkül átadhatja magát a gyönyörű 
tájkép szemléletének.
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Portyázások a társas élet terén.
írott képekkel Mustrálva.

I .

„Madarat tolláról, embert társaságáról is
merni, meg,“ mondja a régi példabeszéd.

Ámde a kolibrit és verebet, a paradicsom
madarat és pulykát a kegyes természet ruház
za fel tollas toilette-jével; de az embernek a 
társaságot magának kell szereznie.

Pardon! Csak annak az embernek, kinek 
bölcsőjét koronás czimerek dicsfénye nem len- 
gé körül.

Ez a különbség a szüle
tett aristokrata és azon ha
landó közt, ki alacsony szár
mazású lei én, tehetségei vagy 
pénze, vagy mindkettő által 
kell, hogy tisztességes állást 
szerezzen a társadalomban.

Az első osztályba tartozó, 
szerencsés ember fiai születé
süknél fogva, ez tagadhatlan, 
és sokelönynyel bírnak, me
lyeket a két utóbbinak tagjai 
csak nehezen, és néha soha
sem szerezhetnek meg.

Az öröklött fényes név 
előtt minden terem ajtaja ma
gától tárul fel; az előkelő 
életpályája sima, neve és a 
proteetió erős támja által 
hordva, gyorsan emelkedik 
oly magasságra, melyre a sze
gény és alacsony származású 
csak nehéz küzdelmek és ön
megtagadás közt, rögös ösvé
nyen küzdheti fel magát.

Az ember természetének 
egyik gyarlósága az, hogy 
mig a könnyen elérhető leg- 
hamarább válik előtte közö
nyössé; a tilost és nehezen 
megszerezhetöt kifáradhat- 
lan, sokszor nevetséges erő
megfeszítéssel hajhászsza.

E háladatlan törekvések
ben rendesen a hiúság egyik 
fötényezö, és sok balga, és 
gyakran végzetteljes tettek
nek kutforrása. Kinek nem 
jutna eszébe a paradicsom és 
Éva aszszonyság?

Milyen irigylendő beldog- 
ság vette őt körül; de a tilos 
almafa ott lebegett előtte 
szüntelenül, és a kígyó sem 
maradt sokáig rejtve a fűben.

Éva nagysám megtette a 
végzetes harapást, és ime az 
elérhetlen boldogságot hajhá- 
szó Ádámok és Évák, a tilos 
gyümölcsök és csábitó kigyók 
légiókra szaporodtak fel. . . .
Ily hiú törekvés gyanánt tűnik fel a társadalmi 
élet körében a közép osztály számos tagjainak 
beteges vágyódása : a magas körökbe juthatni 
be. Ismertem és ismerek szép névvel biró író
kat, tudósokat és művészeket, kik valamely ma
gas rangú család által egy ebédre vagy es
télyre hivattak meg, és nem igen állhatták öt 
perczig se, hogy azt el ne beszéljék: ismer
tem és ismerek sok tisztességes köznemesi csa
ládot, melyek legnagyobb boldogságnak tart
ják, ha grófot vagy bárót vendégelhetnek meg 
házuknál.

Távol legyen tőlem, hogy talán a separa- 
tisinus magvát akarnám elhinteni. Megbocsát- 
hatlan bűnnek tartanám, kivált jelen napjaink
ban. De előttem lebegnek mindazon káros kö

vetkezmények, melyeket a túlhajtott törekvé
sek szülnek.

A vagyont meghaladó háztartás, fény
űzés stb. stb.

A valóban művelt és nemeslelkü föur túl
emelkedve osztályának előítéletein, kétségkí
vül maga fogja fölkeresni a. polgári osztály 
azon köreit, hol valódi boldogságot, őszinte ér
zést és kedélyességet találand; ámbár még 
mindig kivételes vagy különcz embernek fog 
tekintetni; a középosztálybeli pedig, ha sok 
keserű csalódáson nem akar keresztül menni, 
szerényen várja be mig fölkerestetik, de ma
ga ne hajhássza az alkalmat, és ne árulja el az

liltierbing a vidra-lesen.
(Lásd szövegét a 375-dik lapon).

arra való vágyakozást. — Mig a társadalmi 
élet közszelleme lényegeson meg nem változik, 
addig jó les i eszünkben tartanunk egyik leg
kitűnőbb írónknak erre vonatkozó azon nyi
latkozatát, „mi szépen elférünk egymás mel
lett !“ Hogy a czélzatossáp legkisebb színé
től is távol tartsam magamat, egész alázatos
sággal kérem kegyes olvasóimat, hogy az esz
metöredékeket és az azokat kisérő illustrá- 
tiókat ne speeialiter a mi hazai viszonyaink
ra vonatkozóknak tartsa, mert ez nagyrészt 
másutt is úgy van ; habár nehány vonás, nem
zeti szellemünknél fogva, talán erősebb színek
ben tűnik is fel.

íme egy kis illustratió, melynek vázlatát 
a haza határain túl fekvő színhelyen nyerém.

Mintegy tizennégy évvel ezelőtt St. . . . 
tizenuyolcz éves grófot társalgó minőségében 
kisértem egyik kisebb stájerországi gyönyörű 
fekvésű fürdőbe.

Minthogy e fürdőhely egyszersmind a grófi 
család nyári lakhelye volt, mi legkorábban ér
keztünk oda, és legkésőbben hagytuk el a 
ritka szép, ős-fenyves vidéket.

Grófom szülei e nyarat külföldön töltöt
ték, és ez lényegesen megváltoztatta mindket
tőnk hatáskörét, mi lévén a háztartás és min
den hozzá tartozónak, lónak, istállónak stb. 
korlátlan urai. Ez pedig kis fürdőben a társa
sághoz válló állásra nézve nem csekély faktor.

A vendégek száma lassan 
szaporodott; a május és jú
nius havakban érkeztek va
lóban betegek voltak, kik 
fájdalmaiknak enyhülést ke
resve látogatták a fürdőt, 
tehát a társas életre nem 
folytak be.

Julius elején kezdtek csak 
a szórakozást és más élmé
nyeket kereső vendégek gyü
lekezni, szabadságot nyert és 
pensionatus katonatisztek, hi
vatalnokok , színészek, irók 
más művészek; stb. stb. Az 
ezen véndégek közé tartozó 
nők, szerény tapasztalásom 
szerint két osztályra soroz- 
hatók : úgynevezett ö n á l 
l ó k r a  és f é r j e ikkel  
és c s a l á d j u k k a l  le
vőkre.

Az elsők vagy özvegyek, 
vagy szives orvosok közben
járása által a fürdő idényt 
tartamára lettek szulmaözve- 
gyek.

Igen silány physiologus- 
nak kell annak lenni, ki nem 
tudja, hogy annál élménydú- 
sab'b fürdő idényre tarthat 
igényt, minél több önálló női 
csillag tűnik föl a társas élet 
egén; és hogy a féltékeny nők 
és féltékeny férjek sehol se 
oly nagy nyűgei a társasá
goknak, mint fürdőben, hol 
az egész vendég-koszorúnak 
sajátképen egy családdá kel
lene összeolvadni. A mi kicsi 
fürdőnkben, fájdalom minél 
kevesebb önálló nő, de annál 
több féltékeny hitves és férj 
volt, többnyire a közel Stá
jer főváros és vidéki kisebb 
városok kereskedő és iparos 
osztályából valók; tehát a 
pénzaristokratia képviselői; a 
föntebb említett szabadságos 
és pensionatus tisztek, hiva
talnokok, szülészek, irók fes
tők stb. pedig a szellemi aris- 

tokratiát képviselték; a születési aristokratia 
ellenben csupán az én grófom ifjú személyé
ben központosúlt.

Egy hét alatt némely papa, mama, nagy
bátya és nagynéne kényessége daczára az 
egész társaság szép rendben csoportosult, úgy 
hogy mindenki könnyen megtalálta a magáét, 
és már-már igen érdekes combiuatiok hire rep- 
desett ajakról ajakra.

E rendelkedés körül, hervadhatlan érde
meket szerzett magának Czápek Vende- 
1 i n, ritka kedélyes öreg penziouátus Fuhrwe- 
ser őrnagy, kit a társaság egyhangúlag a table 
d’hauteés kirándulások diktátori hatalmú ren
dezőjévé választott, és a „Herr Major" valóban 
a legnépszerűbb egyén volt az egész fürdőben.
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Boldog volt mindenki az élet nyarát meg
haladt néhány hajadont kivéve; és több re
ménydús fiatal ember és bájos delnő keblét 
már is a boldog jövő iránti remény duzzasztá.

Grófomnak és nekem ottbonn lévén ház
tartásunk, csak rendkiviili, tiszteletbeli tagok- 
kint szerepeltünk, és esténkint hazamenet köz
ben szellemi szemlét tartottunk a napi esemé
nyek fölött.

Ez idylli boldogságot azonban nemsokára 
megirigyilte a hatalmas Jupiter. Egy napon 
négy lovas utazási kocsi állott meg a nagy fo
gadó előtt, és kiszállott ebből egy igen föltűnő 
egyenruhás egyéniség, Ha t zenpl a t z  Vik
tória Lippe herczegségből való grófnő ko- 
mornoka, ki szállást fogadván úrnője számára, 
igen részletes kémjárat ntán ismét visszatért a 
fővárosba; a fürdő-vendégek, de főleg a szép 
nemnél a legborzasztóbb izgatottságot hagyva 
maga után.

A nap végre megérkezett Hatzenglatz Vik
tória grófnő minden hozzátartozók, cselédek, 
papagályok és kutyákkal fényét árasztotta a 
kis fürdőre; de e fény elhomályosítá az előbbi 
idylli boldogságot!

Ő méltósága mihelyt megérkezett magához 
hivatta a fürdőorvost, arra kérve őt egyszers
mind, hogy a vendégek jegyzékét is elvigye 
magával.

Ez első intézkedése is már roppant sensa- 
tiót idézett elő.

Hát még a szegény vendégek nevei és 
állása fölötti szemléje és megjegyzései.

V e n d e l i n  Cz a p e k ,  Fubrweser-. 
Major.

— Oh, mi prózai név ez ! Még nem is v o n  

s miért nem legalább huszár, vagy uhlanus- 
major! ?

J o h a ti n N e p o m u k S t r a n i p f e r ,  
biirg. Strumpfwirker sammt Gemahlin und 
Tochter aus Judenburg 1

— Pfui! Fi donc 1
Eleonóra F e t z e n b e r g ,  biirg. 

Tandlers wittwe, sammt Nichten aus Wien.
— Oh. Abomináble! stb. stb.
Caesar Coumpowszky lengyel emigráns 

| és festő.
Viktor Fiirsteufeld, színész.
H am  Hopfentopf  Literat. A szel- 

! lenti aristokratia ez utóbbi négy tagját a grófnő 
ideiglenesen vörös rajzonnal jelölte meg azon 
nagylelkű föltevéssel, hogy ha jobb, mulatta- 
tóbb társaságot nem kap, őket kegyesen befo
gadja udvarába!

Ez így történt. Kicsinyelvén a fürdő-tár
saságot tudakozta a vidék birtokosait, és itt 
természetesen grófom tneg én említtettiink 
primo loeo.

Nem is késett a meghivás; már a követ
kező napon történt a bemutatás és theára való 
meghívás.

A grófnő igen szeretetreméltóan fogadott 
bennünket, azaz a grófot; én csak az ö fényé
ből nyerék néhány gyönge sugarat.

— Oh, én félek, hogy itt unatkozni fo
gok ! Az unalom pedig borzasztó! Mondja meg,

! édes grófom, kiket híhatnék meg ezen kétes ne- 
j vü fürdövendégek közül V Kereskedőt és iparost 
! semmi esetre; de én nagy kedvelője és pártfo

gója vagyok a művészetnek (itt bájosan mo
solygó és feltűnően kaczér tekintettel reám 
nézett) s ugy-e bár kegyed szives lesz az itt 
tartózkodó művészeket nálam bemutatni; la 
privát jellemük is gáncstalan !

En megnyugtattam e kellékről, ámbár 
nem minden lelki fordulás nélkül, és másnap 
délután Caesar, Viktor Hans iró, müvészbará- 
tim a grófnöhez siettek, a leggaládabb módon 
ott hagyva a szegény Leni, Fanni, Lizi stb. 
kisasszonyokot.

Volt aztán boszuállásra való összeesküvés!

Ez a fürdő idény második szaka, most 
jön végre a harmadik, és utósó.

Hatzenplatz Victoria grófné már egy hét 
múlva valóban unatkozni kezdett, és ő szerinte 
valami m a g a s b férfi-lény után sóvárgott.

A jóságos végzet azt gróf Kecken- 
s t r i ck  Octávián, vulgo Taffi  szemvlyé- 
ben küldé, ki sajátképen mint a grófi család 
távoli rokona egész hivatlannl hozzánk top
pant be.

Táffi gróf tizennégy éves korában kiszö
kött egy hires bécsi nevelőintézetből; beállott 
huszárnak, lett gyorsan hadnagy, főhadnagy, 
végre másodkapitány; csinált annyi adósságot, 
hogy a papa, mama, a nagymama, nagynénék, 
keresztanyák és keresztapák, szóval az egész 
család sem győzte fizetni, végre character nél
kül kilépett az ezredből; de azért „Herr Ritt- 
meister“-nek czimeztette magát, és kis für
dőnkben a szép aranyzsinoros egyenruhát is 
fölvette. Derék nyalka legény volt; és egészen 
olyan, mint milyen után az unatkozó grófnő 
sóvárgott szive mélyéből.

Mi Táffi grófot ugyancsak ritkán láttuk 
házunknál; de annál több időt szentelt azon 
lovagias kötelesség teljesítésére, hogy Hatzen
platz Victoria grófnőtől távol tartsa az unalom 
démonját, és — a firkáazokat és komédiásokat!

(A „Herr Rittmeister“ megjelenése óta 
Victoria grófnő úgy hítta előbbi irodalmi és 
művész lovagjait). — Most meg ezeken volt a 
boszuállás rettenetes rémképe.

Caesar  Crumprowszky,  a festő, 
fogadta, hogy olyan carricaturát röpít rögtön 
a ,,Kikiriki“-be, hogy a grófnő nem teszi ab
lakába !

V i c t o r F ü r s t e n f e 1 d, a színész, es
küdött, hogy legközelebb majd nőszerepben 
kisérti meg uuiversalis tehetségét, és jaj aztán 
a grófnőnek!

Hans Kopfentopf,  az iró, a tett em
bere lévén, nem fogadott, se nem esküdött, ha
nem rögtön leült és irt a „Vorstadt-zeitung“ba 
egy borzasztó „Eingesendett" czimü czikket 
a szegény kis fürdőről; és e kegyetlen gúny- 
irat főalakja, ki más lehetett, mint a grófnő, a 
kis fürdő fényesen ragyogó napja.

Ez már sok volt. A grófnő ignorálva az 
egészet, összepakoltatott és eltűnt. Táffi gróf 
sem volt többé látható köztünk.

A legrémitöbb járvány sem terjed oly 
gyorsan, mint a viszály és meghasoulás a kis 
fürdő vendégei közt; néhány napig kerülget
ték egymást, aztán szélyedezui kezetek, mind
nyájan nagyon elégedetlenül, odabagyva a 
helyet, hol boldog napokat is láttak és az égre 
fogadván, hogy inkább a pokolba mennek, 
mintsem még eyyszer ide valaha is !

Augusztus 20-án pedig a kis fürdő olyan 
üres volt, mint most bizonyos hires budai fürdő!

Paterfamilias.

V new-yorki tűzoltó zuávok.*)

Ismeretes dolog t. olvasóink előtt, hogy 
Szécheny Ödön gróf már évek óta fáradozik 
fővárosunkban egy tűzoltó társulat megalakí
tásán. De a közelmúlt időkben elhárithatlan 
akadályokat gördítettek a hatóságokez annyira 
szükséges egylet megalakulhatása ellen, hiába 
volt minden előterjesztés, az egylet szűgszéges 
voltának bizonyítása; a társulat felsőbb meg
erősítés hiányában nem alakulhatott meg. Azon
ban most, az uj korszak beálltával ismét uj 
reményekre vagyunk följogosítva e tekintot- 
ben is, és igy hisszük, hogy a nemes gróf tö
rekvései, kellő sikerrel fogják koronázni ki-

*) Most midőn nálunk is tűzoltó-egylet fölállítása 
forog szőnyegen, alkalminak tartjuk ez ólónk lcirás köz
lését. S z e r k.

tartását és erélyes buzgalmát. Ugyan azért — 
ez eszme kivitelét már majdnem ténykép üd
vözölhetvén, nem tartjuk érdektelennek, a 
new-yorki tűzoltó egyletről némi adatokat 
közölni t. olvasóinkkal, melyek talán az ala
kulandó fővárosi tűzoltó-egyletre nézve is bi- 
landnak némi érdekkel.

Az északamerikai városokban a nagy tűz
vészek napirenden vannak. New-York pedig 
különösen ki van téve a nagy égéseknek, me
lyek nem csak az anyagi vagyonra káros ha
tásúak, de még az emberi életet se kímélik. A 
tűzvészek New-yorkban még az elmúlt év fo
lyama alatt is 2.935,000 dollárnyi kárt okoz
tak. Apusztitó elem leküzdése,tűzoltó egyletek 
alakítását tette szükségessé. A Fire departe- 
ment of New-york (new-yorki tűzoltó osztályt) 
az önkény tesek testületé képezi, kik maguk vá
lasztják meg tisztjeiket és a lakosság minden 
osztályából alakult. E társulatnak egyedüli di - 
jazása abban áll, hogy hat évi szolgálat-idő le
teltével, az eskütti szolgálat-tétel alól föl van
nak mentve. A tűzoltó egylet kötelezve van a le
gelső tüz-lármára családját és üzletét elhagyni. 
Néha egymásután egész napokon át szolgálat
ban vannak, és oly veszélyekkel kell megküz- 
deniök, melyek a legnagyobb izgatottság óhaját 
is kielégíthetik. A tűzoltó egylet tagjai g y a 

k o r t a  életüket is vesztik — sokszor nagy 
számmal — és nagy pompával majdnem ka
tonai formasággal temettetnek el. A társulat I 
rokkant tagjai ellátására szükséges kiadások 
összege 20,000 font sterlingre rúg.

A new-yorki tűzoltó egylet statistikája, 
mint a főmérnök utósó jelentéséből kitűnik, 
következő egyéniségekből áll: 14 fecskendő- 
mester, 2194 emberből álló feeskendő száza
dok, 1184 emberből álló szállitó századok, 568 
emberből álló mentő századok — ösẑ sen 3960 
tag. A tűzoltó készletek állanak: 27 gőz-fecs
kendő, 52 más fecskendőből, 55 szállitó, és 18 
mentő-szereket szállitó kocsiból.

Tudva levő dolog, hogy a különféle szá
szadok gyakran vitába és harczba keverednek 
egymással. Ha valamelyik fecskendő legelőbb 
érkezik a vész helyére, úgy az nem igen akar 
más századbeli fecskendőt megtűrni maga mel
lett. Ilyenkor véres fejek nagy számmal talál
hatók, és legénység lia netán az újonnan érkezett 
fecskendő pártjára áll, — amint rendesen tör
ténik — nagyszerű verekedés támad, és ilyen
kor a tűz — melynek eloltása képezné a tár
sulat egyedüli czélját, kedvére éghet.

A jelenlegi newyorki Mayor, megválasz
tatása idejében buzgó tűzoltó volt. Az Amity 
Hose-Compagni 38. sz. tagjai közt tizennégy 
tisztviselőt, 'nyolcz kereskedőt és egy bankárt 
számít. Három kocsija van, a mentő-szerek 
szállítására, melyekből egy-egy 8000 dollárba 
került. E század egyik tagjáról a következő 
hiteles adomát beszélik: Egy bál alkalmával 
tűzi lármát ball, és elsiet anélkül, hogy átöl
töznék. Munkássága közben észreveszi, hogy 
az egyik fecskendő csöve megrepedt. Rögtön 
leveti frakkját és selyem nyakkendőjével a 
sérült helyre köti. Sok fecskendő és a fecs
kendőket befogadó épület igen diszesen van 
kiállítva. A gépek érez részei gyakorta ezüst 
lapokkal vannak kiverve, és a fecskendő-épü
letben szőnyegekkel, finom bútorokkal, zongo
rával díszített gyűlés-terem található, az ajtók 
rózsafából állanak, és sarkaik ezüstből készit- 
vék. Télen át a fecskendő-épületekben kis bá
lokat szoktak rendezni. Az összes századok 
nagy bálja, melyet segély ző pénztáruk javára 
minden évben megtartanak, New-York legua- ! 
gyobb eseményeinek egyikét képezi.

Midőn a walesi herczeg az egyesült álla
mokat báutazá, tiszteletére mindenütt ünne
pélyeket és meneteket rendeztek. Állítólag 
minden látványosság mellett leginkább meg
tetszett neki a new-yorki tűzoltók által rende-
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zett fáklyás-menet. A szomszéd városok is 
csatlakozván a menethez, nem kevesebb mint 
nyolczezer ember vonult el a horczeg előtt. A 
hétezer fáklya világa épen annyi vörös ing: e 
vetvén sugárait, oly fényt árasztott maga kö
rül, mely a déli nappal is versenyezhetett volna.
A herczeg hogy a világ egyik városában se 
látott ehhez hasonlót, az kérdést se szenved.

A new-yirki tűzoltó-egylet történetének 
legnevezetesebb fejezetét, a polgár harcz kez
detével a tűzoltó zuávok szervezése képezi.
A „Chambers Journal'* 83 számának egyik 
czikke erről a következőleg ir: Lincoln meg
választása előtt két évvel Ellsworth Elemér, 
egy kliensek nélküli fiatal ügyvéd, Chicagóban 
(Illinois) egy zuáv-századot szervezett, mely- 

I nek tagjai arra kötelezék magukat, hogy min
den kicsapongástól, még a bír ital- és a do
hányzástól is tartózkodni fognak. Ellsworth, 
annyira begy ikorlá embereit, hogy azok moz- ■ 
dulatainak egyformasága és egyidejűsége, gép- : 
szerűséggel volt azonos. Zuávjaival az Egye- ; 
sült Államok nagyobb városait meglátogatá és j 
mindenütt nyilvános előadásokat rendezett.

A chicagói zuávok hire messze elterjedt 
az országban és Ellsworth maga is ösmeretes 
egyéniséggé vált. Midőn Lincoln 1861-ben 
Washingtonba utazott, Ellsworth kíséretében 
vala. Nem sokára ^zután kiütött a harcz és 
az előkészületien Északnak nem voltak csapa- j 
tai, Washingtont megvédeni.Ellswortlmak volt : 
egy forrása, melyből majdnem büverővel le- ! 
hete legénységet meríteni. New-Yorkba ment, 
meghatalmazással egy ezred alakítására. Fecs
kendő-házról fecskendő-házra jártak a jegyzé
kek és három nap alatt készen állt az ezerkét
száz főből álló ezred, megkeményedett és a 

; vészeknek ellen álló embereket számítván sorai 
között. A következő három nap alatt az ezred 
egyenruházva lett, és vasúton Washingtonba 

j utazott.
Az ezred alakítása valami patriarchalis 

módon ment végbe. A régi tűzoltó egylet fecs
kendő mestere századossá lön és első s máso- 

; dik segédje, mint hadnagyok léptek az ezredbe, 
j törzstiszteket pedig a tűzoltó egylet mérnökei- 
I hői választók. Minden önkénytes kötelezd ma

gát két évi hadi szolgálatra. E tűzoltó zuávok 
! nyersanyagja pompás volt, de meggondolt em

ber ismerőre volt szükség, ki azt kellőleg tudja 
alkalmazni. Szerencsétlenségre Ellsworth ezre
des, ki erre valóban képesítve volt, a harcz 
első áldozatává lön, és Faruham őrnagy — az 
ezredben Pony néven ismerék — ki helyét el
foglaló, szintén elesett. E veszteségek követ
keztében a tüz-zuávok nem feleltek meg az 
irányukban táplált várakozásoknak. Legjelesb 
tettüket Washingtonban hajtották végre. Mi
dőn ide megérkeztek, természetesen első dol
guk volt az ottani tűzoltó intézeteket megte
kinteni. Ezek nagyon messze állottak a new- 
yorkiak készletei mögött. De megvetésüket 
még inkább növelő a modor, melylycl a tüzet 
látták általuk oltatni. Nemsokára tűz ütött ki, j 
mely Washington legszebb épületét, a „Wil- j 
liards Hotelt*' romlással fenyegető. A városi | 
hatóság a tűz elnyomása iránt kétségbe lévén ! 
esve, az ó kapitóliumban elszólások tüz-zuá- 
voknál keresett segélyt. Ellsworth minden 
századból húsz emberi kiválasztott, s élükre 
állván, kettős lépéssel indult a tűz felé. Oda 
érkezvén, a városi tűzoltó szereket mind hatal- 

i mába kerítő, és most megkezdődött a harcz a 
tűz ellen, az ö modorában. Mióta a világ fönn- 

! áll, még sohasem oltottak el tüzet ily halál 
megvetéssel, vagy inkább vakmerőséggel. A 
kiválasztott férfiak között voltak sokau, kik 
New-Yorkban különböző századokban állot
tak. Mindegyiknek óhaja volt: a másikat fö
lülmúlni, és a buzgalom, mit ez előidézett, gya
korlott szemekkel párosult, melyek rögtön föl
ismerek a helyeket, hol a dühöngő elemet le
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kelle küzdeni, valamint erre a legalkalmasabb 
eszközöket is meg tudók választani. Egy zuáv, 
fegyveres társától tartatva, fejjel lefelé függött 
s ez állásban egy kis ablakon át a fecskendő 
csövét irányzá. „Williárds" természetesen meg 
lett mentve; a tulajdonos a „szelíd bárányok" 
tiszteletére — igy nevezők a zuávokat — ün
nepélyt rendezett, és a washingtoni városi ta
nács köszönő iratot intézett hozzájuk. Egy da
rab ideig oroszlánok valónak, azután a közön
ség szeme elől eltűntek, és szolgálat-idejük le
teltével csöndesen hazabocsáttattak.

Közvetlenül a tüz-zuáv ezred alakítása 
után AVilson Billy, mesterségére nézve new- 
yorki boxirozó. egy másik, különös hadtestet 
állított össze — egy kizárólag zsebtolvajok, 
betörők s hasonlókból álló századot. Miután 
embereivel New-Yorkot elhagyó, állítólag úgy 
nyilatkozott volna, hogy a rendőrség most elbo- 
csáttatását kérheti, miután egyetlenegy fekete 
birkát se hagy hátra. Beszélik, hogy a káplán 
beszédet tartott egyszer a század embereinek 
és azt mondá, hogy meg kell változtatniok 
életmódjukat, mivel különben mindannyian 
Belzebub vendégeivé lesznek. Erre a katonák 
egyike fölkiáltott:

— Háromszoros éljen Belzebubra !
E fölkiáltást az egész század karban is

médé, oly véleméuynyel lévén, hogy Belzebub 
tán vendéglőt tart, jó pálinkával és más egye
bekkel.

Átaiáno3an beszélik, hogy disz-menetek 
alkalmával a tiszteknek három lépéssel kellett 
a sorok előtt megállni, ha azt nem akarák, 
hogy zsebeiket kiürítsék. Különben Wilson 
Billy igen nagy fegyelemben tartó zuávjait és 
azok a kerezban igen derekasan viselek ma
gukat

A z  e s k i m ó k .

(Két képpel).

volt; de csudálkozásomra nem fogott úgy el, a 
hogy előre rettegve képzeltem.

Az eskimók is majdnem naponkint láto
gattak bennünket, sőt gyakran egy-kettő kö
zülök meg is hált nálunk. Én rendesen viszo
noztam látogatásaikat, a mikor mindig a leg- 
szivélyesebben fogadtak."

Két egész évet töltött Hall ily módon az 
eskimók között, egészen elsajátítva e nevezetes 
emberfaj életmódját.

Eleinte sok nélkülözéssel kellett küzdenie; 
de később meggyőződött arról, hogy csak úgy 
élhet meg a délibb éghajlatú ember e tájon, és 
hogy a természet itt is a legbiztosabb tanító.

Az e s k i m ó k, i i n u i t-oknak (mieink,
■ a mi embereink) nevezik önmagukat.

Sajátképen, mondja Hall, nem mondhat
juk őket vad embereknek, mert oly renkivüli 
ügyességet is életbölcseséget árulnak el, hogy 
azon csekély anyagok- és eszközökből, melyek 
rendelkezésükre állanak, a lehető legkényel
mesebb módon élhessenek, hogy e tekintetben, 
sok miveit néppel versenyezhetnének.

Ez állítás jellemükre is alkalmazható.
; Átalában szigorúan becsületérzésüek; ámbár 

idegenekkel való érintkezésüknél ez minden fo
galomra nézve nem mondható; de a mi jószi- 

i vüséget a vendégszeretet illeti, sok müveit nép- 
| nek szolgálhatnának például.

Ezen erényeket főleg akkor tanúsítják, 
mikor az élelmi szerek fogytán vannak. Min
den egyes család ekkor utósó falatját osztja 

j meg a szükölködökkel. A hazugságot gyűlölik, 
1 és kit egyszer hazugságon rajt kapnak, azt 
! megvetik.

Midőn Hall visszatért egy boldog Eskimo 
házaspárt hozott magával, kik Joe és Hannah 
név slatt nagy népszerűséget szereztek.

Igazi eskimo néven a férjt E b i e r b i ng- 
nek, a nőt Tukul i t onak  hítták.

Képünk Ebierbinget ábrázolja lesben 
vidra vadászaton.

(Vége következik.)

Niucs emberfaj, melyről a természet oly 
mostohán gondoskogott volna, mint az eskimók 
faja.

Már kicsi termetük általános gúnynevévé 
vált minden kis termetű embernek. Az az is
meretes példabeszéd .jéghátán is meg él," mi 
más emberre nézve a legnagyobb dicséret, a 
szegény eskimónál betüszerinti értelemben va
lósul ; ö csakugyan ősidőktől földünk legésza
kibb részén az egész világtól elszigetelve, 
utalva van arra, hogy a „jéghátán" megéljen.

Európában már régen felhagytak azon 
reménynyel, hogy a szereucsétlen Fr ank l i n  
társai közül még talán néhányan élnek; de az 
észanamerikai államokban van egy rettenthet- 
len bátorságu férfiú, ki még most is e reményt 
táplálta, és ki e remánytől biztatva saját életé
nek koczkáztatásával, már többször megláto
gatta az északi sarkok kietlen tájait, és ott 
két egész évet töltött. E férfiú neve Hal l  C. 
F. — Saját tapasztalásai nyomán azon meg
győződést nyeré, hogy bármi más világrészből 
való ember is megélhet az eskimók között, ha 
azoknak életmódját elsajátítja. Hall felette ér
dekes följegyzései nyomán közöljük az eski
mók következő jellemzését.

„Az 186U-ik évi november havának vége 
felé, — beszéli a merész utazó — egyetlen 
megmaradt hajómat egészen körülvette a jég, 
és igy tovább nem mehetvén, berendeztem azt 
a télre. Dcczember hava négynapi szélcsend
del kezdődött, és ámbár igen bajos volt az 
óriási jégtáblákon át a partra jntni, még is 
gyakran tettem, a szükséges mozgás végett, 
és hogy alkalmam legyen, az eskimókat tanul
mányozni. — E ki 10-én a hideg már 27 f. R.

A uebrerzeni állandó színház.

I.

Mit kivan Debreczen és mennyi jövedelmet hozhat 
színháza ?

Még egy hó, és ott a homok buezkák közt, 
a kálvinista Róma — nagy székesegyháza s 
Kollégiuma mellett, az ezekhez méltó epület — 

i az állandó Thalia templom megnyittatik; az or
szág egy intézettel gazdagabb lesz, s Debre- 
czen közmivelődési haladása a tudomány és 
vallás gyakorlata mellett — egy nagy lépéssel 

j  emelkedik előre.
Debreczen népében már a színművészet 

! első korától meg volt a szinházkedvelés haj- 
| lama, s ha nem is fejlődhetett az ki, a lakosság 

minden rétegében érezhetőbb fokra, de annyi 
j bizonyos, hogy koronkint nagy és jó színi sza

kokat, jövedelmeket élveztek a Debreczenben 
huzamosan is megtelepülő szintársulatok. — 
Az mindenesetre áll, hogy szinház látogatás, 
színművészet kedvelés és szintársulati fentar- 
tásra a kellékek Debreczen közönségénél meg 
vannak, csakhogy oly arány és mérvben, mint 
a mennyire a Reszler-féle és az az előtti kisebb 
színházak kifejlődni engedték.

Az állandó színházra nézve máskép va
gyunk ; ez az előbbieknél terjedelmesebb lévén, 
ide nagyobb számú néző kell, mint eddig, hogy 
a fényesen fölszerelt, pompás in kiállított tá
gas színpad-betöltésére szükségelt nagyobb és 
értékesebb személyzet magát illendően fen- 
tartva, a már szinházképes, és müveit osztály
nak éívezet-dús előadásokat tarthasson, hogy 
azon igények, — mik az uj házhoz kötvék

**

|

i
!
i
I

i

j
í

/



AZ ORSZÁG TÜKRE. — 376 - NEGYEDIK ÉVFOLYAM.

u. m. nyelv- és irodalom művelése, nemzetiség- 
ápolása — mü-érzék fejlesztése, komolyan 
szép és nemes élvezetek — teljesen és méltóan 
igazán ki is elégíttessenek, szóval hogy mind 
ezeknek becsülettel s nem ámitással megfe
lelni lehessen.

Színészetünk jelen sajnos szétziláltságá- 
ban nehéz dolog mind ezeknek valóban megfe
lelni, s az állandó szinházhoz kötött remények, 
várakozásoknak tökéletesen eleget tenni; de 
még ha nem is úgy állna színészetünk, hogy 
minden lábra kapó féltehetség egy-egy szín
igazgató, mert jó segéd színész nagyobb társu
latnál nem akar lenni, tehát inkább igazgató, 
és rósz első színész lesz a maga czége alatt, ha
nem ha csakúgy könnyedén lehetne is válogatni 
a jó színészek között, kérdés hogy egy jó erők
kel összecsoportosított s mint ilyen legalább is 
3 ezer o. é. forint havi gagét igénylő személy
zet kerekded jó előadásai biztosítanák-e JDebre- 
czenben a fixumot fizető igazgatót. 8 hónapon 
keresztül a napi és más költségek levonása 
után fönmaradó jövedelmek a 24 ezerre menő 
összes gagé fizethetésére ? — ! Debreczen a 
színművészet sokféle nemén kívül — mint 
dráma, vígjáték, népszinmü, operette, — még 
operát is kiván, mi által a havi budget a tár
sulat szervezésében ezer fttal emelkedik, igy a 
3 ezer ftból 4 ezer lesz havonkint — s összesen 
32 ezer o. é. forint egy színi idény alatt, me
lyet az igazgatónak a kiadási rendes költsége
ken fölül mindenesetre ki kell teremteni és 
pedig csupán a szinházi előadások jövedelméből, 
mert a város által megadott segély nem a napi 
költségeket gyámolítja, s nem a személyzet fen- 
tartásátr működésének irányát segélyzi: igaz
— hogy ez által könnyítve van az igazgatón, 
és szépen emeli a bev ítelek nagyobb összeg- 
beni tisztán megmaradását, de a hétköznapok
— kellemetlen időbeni téli esték ldmaradhat- 
lan deficitjei e napi költség gyámolítását úgy 
is fölemésztendik, s igy az egyes jobb na
pok sikeresebb bevételei maradnak a személy- ,

zet feutartására. melyek kisebb szervezetit 
és erejű szintársulat előadásainál is ép igy meg
lennének. mint az ezen napi költségeket gyá- 
molító subventio igénye folytán költségesebben 
szervezett színi személyzettel: — az egész 
subventióból tehát az említett egyes jobb na
pok és előadások napi költségeinek könnyíté
sére esik — 20—25 ft — ennyivel szaporodván 
egy-egy sikeresebb előadásnál a tiszta bevétel.

A subventio tehát nem igen jöhet nagy 
számításba — de az igény hozzá mérve mégis 
magas fokon áll — a színművészet minden ne
mét kívánván bírni, mint a nemzeti színház
ban, hol ez szintén ólom lábassá a subventio- 
nált művészet fejlődésének.

Debreczennek már van, egy a színházat 
szükséglö olyan számú müveit közönsége, mely 
egyre-másra 20 előadást számítva havonkint, 
a páholyok és fele zártszék, meg kevés álló 
helynek mindenkori elfoglalásával fizethet egy 
hóra összesen 3000 ftot, ehez számítsunk ha
vonkint 4 olyan napot, melyen a zártszék is 
mind elmegy, állóhely még egyszer annyi, és 
karzatra egyszer-egyszer 200—300, — esik a 
fenn kijött összeghez 450 ft, és igy összesen 
3450 ft és pedig azon esetbeu, ha hétközna
pokon minden páholy, a zártszékek fele és leg
alább is 80—90 állóhely egyre-másra minden
kor elmegy; itt, a napi helyárak. nem pedig 
bérlet árak vannak mindennapra véve, holott 
úgy a páholyok mint zártszékekböl remélhető
leg szép s iámmal lesznek bérelve, mely esetben 
még kevesebb összeg jő ki. — Jobb esetben tehát 
hozhat a debreczeni színház 3450 ftot bruttó, 
melyből a napi költséget gyámolító subventio 
mellett is egy-egy napra 20 ft napi költség esvén, 
20 előadásból a 4001't napi költségekre lejő, ma
rad a személyzet fentartása, és más szükséges 
kiadásokra 3050 ft — és igy 950 frt hiány a 
a gagé fizetésre, és a napi költségek úgy a sze
mélyzet havi fizetésén kívüli kiadások valami a 
színházon kívül eső jövedelem vagy pénzforrás
ból fedezendők. Ez lesz a jobb esetben, és akkor

ha a magas igényeknek, melyet a napi költsé
get támogató'subventio csigá/.ott föl, megfelelő 
színi személyzet operával együtt 4 ezer ft havi 
gagéból szervez tetik. De ki biztosi thatja.' hogy 
ezen jobb eset az egész uyulez hónapon ke
resztül meg lesz találva, hogy a farsangi és 
tavasz nyári hónapok ép annyit jövedelme- 
zendnek mint a tél estiek : ez nem lehet. — az 
képtelenség! álél ló, hogy ezzel foglalkozzunk
— ep ezért lássuk,mi volna a praktikus óvszer, 
mind a két oldalra, közönség és igazgatóra ki
elégítő.

Debreczennek nincs oly nagy számú szin- 
házképes közönsége, hogy állandó színházát 
egyremásra megtöltse, ehez még az is járul, 
hogy páholyai túl számmal lévén és tágasak, 
több és nagyobb számú nézut fogadnak be, mi 
által a zártszék, sőt állóhely közönsége is gyé
rül, mert e páholyokban két három néző helyett, 
elfér kényelemmel 4 — 5 ülve és 3 — 4 állva; 
legyenek tehát a páholyok olcsóbbak valami
vel, de azon rendszerrel, hogy minden a pá
holyba lépő személy egy földszinti állóhelyet 
is tartozzék venni, továbbá töröltessék el a 
másodemeleti páholy-sor, hogy igy azok, a kik 
ide mennének a zártszékeket foglalják el. ez 
által a másodemeleti páholy-sor meg lenne 
nyerve, deszkáról deszkára idomított körülé
sekkel 30 krajezárért a jobb módú és a múlt 
színházakból már némileg szinházképessé lett 
néposztály számára, kik a feltűnő karzatot 
üresen hagynák, azok számára, a kik színház
ról fogalommal sem bírván, ezt nem szüksé
géivé egy egy rendkívüli előadás és bizonyos 
beédesgetési móddal olcsó ár mellett néha néha 
mégis el fognak jűni, s itt valami kielégítőt
— talán az ő fogékonyságukat megkapó dol
got találván, eljönek többször — évről évre 
szaporodván és fölváltva, miáltal bizonyára 3 
év folyama után mindig tölt karzat leend.

Molnár György.

(Vége következik.)

■

T Á R C Z A .
Egyletek és közintézetek

* A m. k é p z ő m ű v é s z e t i  t á r s u l a t  fo
lyó lió 7-kére összehívott rendkívüli választmány i ülé
sében az idei albumpályázat ügye lévén eldöntendő, a 
beérkezett pályaművek közül a választmány Székely Ber
talannak Arany J. „Ágnes asszony“ czimü balladájából 
merített hármas képcyclusát fogadta el az idei album 3 
mülapjául: s hogy a közönség kebeléből felmerült azon 
igényeknek is eleget tegyen a társulat, melyek sürgetik, 
hogy albumában időnként szent tárgyú müvekkel is ked
veskedjék tagjainak : rendkívüli kedvezményül a f. évre 
még egy negyedik mülap kiadása is határoztatott, mely 
az említett kivánalmaknak megfelelöleg Than Mórnak 
az imént befejezett „Krisztus keresztsége a Jordán vi
zében" czimü szép oltárképe után készül. — E negyedik 
raülapot mindazáltal — minthogy a társulat körülménye 
azt külünben nem engednék — csak elölegképen kapják 
a tagok, úgy hogy a jövő évi album csak két lapot fog 
tartalmazni, s csupán az njonnan belépő tagok fognának 
jövő évre is 3 rnülapot venni: azaz Than Mórét is az újak 
mellé. A választmány intézkedett, hogy az idei albumot 
legfólebb uj év táján lehessen a tagoknak szétküldeni. 
„Ágnes asszony" képcyclusát aszerszőimivész maga,Than 
Mór müvét Marasztoni József fogja köre rajzolni. Pest. 
1865. aug. 10. K e l e t i  G u s z t á v ,  társ. szerkesztő.

^ É r t e s í t é s .  Zalamegye Gazdasági Egyletének 
igazgató választmánya rendes negyedéviülését f. évi

I augustus hó 21-én Zala-Egerszegen az egyleti szálláson,

tagok tisztelettel értesittetnek, és szives részvétre fölké
retnek. Kelt Karín ács, 1865. aug. 1. Botka Mihály, egy
leti elnök.

Irodalom és művészet.
* A p e s  t - b u d . a i  z e n e d e  n é g y  e d s z á- 

| z a d o s ü n n e p é l y e ,  augusztus 15-kétöl augusztus 
20-ig bezárólag tart. Az ünnepély sorozatának zenészeti 
része, 1-sönap, augusztus 15. : esti 7 órakor a városi v i
gadó termében tartott zeneelőadás müsurozata ez volt: 
1. Hymnus. Dózsa György legújabb dalműből zeneének- 

| kara és magányének részekre, Erkel Fereucz. Elöadatik 
I szerző saját vezénylete mellett. 2. Prolog, előadja Fele- 

kiné Munkácsi Flóra assz. 3. Magyarországi szt. Erzsé
bet legendája. Oratórium Liszt Ferencztöl. Szövegét irta 
Rocqnette Ottó, magyarra forditá Ábrányi Kornél. Elö
adatik a szerző saját vezénylete mellett. A magány része- 

j két előadják: A Hymnusban Rabatinszki Mari k. a. Pau- 
i li és Kőszegi urak a nemzeti színház tagjai. Az Oratori- 
I umban: (Erzsébet) Pauli-Markovics Ilka assz .; (Zsófia),
! Rabatinszki Mari k. a . ; (Lajos örgróf) Bignio Lajos ur ; 
j (Magyar mágnás és udvarmester)TliaiszPéter ur: (Her

máim őrgróf és 2-ik Frigyes császár) Köszeghi Károly ur.
Augusztus 17-kén reggeli 10 orakor a vigadó ter

mében nagy ünnepi hangverseny 3 szakaszban. — 
Az ünnepi hangverseny után diszebéd Liszt Ferenc/

tiszteletére a lövöldében. Az aláírási ivek— személyen
ként 1 frt 50 kr. ár mellett a vigadó irodájában, a 
„Pestcr Lloyd" szarkesztöségében, Rózsavölgyi és társa 
mükereskedésében, a zenede alapitói, tagtársai, az ün
nepélyt rendező nagy bizottmány tagjai, az ünnepélyre 
meghívott művészek és műkedvelők számára nyitva van
nak. Azérkezö dalárdák fogadtatására a zenede termében 
Mátray Gábor, líitter Sándor, Kürcz János bízattak meg, 
kik is az érkező dalegyletek zászlóit átveszik, s az ille
tőknek minden szükséges felvilágosításokkal szolgálnak. 
— A nagy ünnepi hangverseny müsorozata: 1-sö sza
kasz: 1. Ünnepi nyitány nagy zenekarra, ez alkalomra 
szerzé Volkmanu Róbert. 2. Sappho, drámai jelenet ma
gányrészekkel, zenekar kísérettel, szerzé Volkmann Ró
bert. Előadja Carina Anna k. a, 3. Magyar hegedü-ver- 
seny-darab, zenekarkisérettel ez alkalomra szerzé és elő
adja Reményi Ede. 4. Alleluja Hándel „Messiás1* orató
riumából. ElÖdja a zene- és énekkar. 2-ik szakasz : 5. 
Syinphonin Dante Divina comcdiájához két részben : a) 
Inferno, b) Pnrgatorio és zárkar. (Magnitícat auima 
raea.) Szerzé Liszt Fereucz. Elöadatik szerző személyes 
vezénylete mellett. 3-ik szakasz: 6. Ünnepi zene nagy 
zenekarra, szerzé Mosonyi Mihály. 7. Magyar népdalok 
előadja Lonovics Hollósi Kornélia assz. 8. Rákóczy in
duló átirat nagy zenekarra, szerzé Liszt Fereucz. Elö
adatik szerző személyes vezénylete mellett. — A nem
zeti színház tetemesen megerősített zenekara, valamint 
a férfi és női karok 500 működő művész és műkedvelő

I



AZ ORSZÁG TÜKRE. -  377 -
\

NEGYEDIK ÉVFOLYAM.

tag által lesznek képviselve, melyek vezényletét Erkel 

Ferencz főzeneigazgató ur szíveskedett elvállalni. — 

Jegyek kaphatók 13*tól kezdve a városi vigadó irodájá

ban, Cséry Lajos urnái, reggeli 9 órától 12-ig, d. u. 3— 

5-ig. Helyárak : páholy 30 frt, körszék a teremben 5 frt, 

a zenekarzaton 5 frt. 1 —2-ik sor számozott szék a te

remben 3 frt, számozott szék a zenekarzat 3-ik sorában 

3 frt, karzat első sor 3 frt, 2-dik sor 2 frt, belépti jegy 1 

frt 50 kr. — Aug. 18-án. Az e napon érkező dalárdák 

fogadására gróf Festetich Leó,' Ritter Sándor és Kürcz 

János, a zenede teremében egész napon át találhatók 

lesznek, kik is a dalegyletek zászlóinak átvételével, és 

kellő felvilágosítások adásával megbizattak. Mind a gőz

hajói állomásoknál, mind a vasúti indóházaknál egy e l

fogadó és üdvözlő bizottmány fog tartózkodni. A bizott

mány tartózkodási helyisége nemzeti lobogóval lesz k i

jelölve. Este 10 órakor az egybegyült dalegyleteknek az 

ünnepély-rendező bizottmány által átalános fogadása és 

üdvözlése a nagy vigadó-teremben. —  Aug. 19. Reggeli 

8 órakor az összes dalárdák főpróbája Erkel Ferencz fő

zeneigazgató vezénylete alatt, a nagy vigadó teremben. 

Az aug. 20-ki dalárünnepélyt megelőző diszebédre, mely 

a lövöldében rendeztetik. az aláírási ivek a vigadó irodá

jában e napon már nyitva tartatnak. — Aug. 20-an. 

Nagy dalárünnepély a városligetben. — Déli 12 órakor 

az összes dalárdák egy begyülése a nagy vigadó terem

ben, onnan betűrend szerinti sorakozással Koltay Jakab 

vezénylete mellett a Nagyhid - utcza és Király-utcza 

hosszában megindulnak és a lövöldében megállapodnak.

A menet elindulását a dunaparton felállított taraczkok 

fogják hirdetni. A  diszmenet katonai zenekar kísérete 

mellett történik —  1 óra után diszebéd a lövöldében. 4 

órakor a dalárdák találkozása a pávaszigeten. Innen fél 

ö órakor iinnepies menet a dalelöadás színhelyére. — 5 

órakor kezdete a nagy dalárelöadásnak. — M íí s o r o 

z a t a :  1. Erkel Ferencz Kölcsey „Hymnussa/- előadva

; az összes dalegyletek által. — 2. Mendelssohn Bódog nagy 

énekkara „A  művészekhez41 (Schiller hasonczimü ódája 

után), előadva az összes dalegyletek által, fúvó rézhang

szerek kísérlete mellett. — 3. Liszt Ferencz ,.Harczi da

lai44 (három szám), előadva az összes dalegyletek által.

— 4. Mosonyi Mihály „Ébresztő44 ezimíi kara. (Szövegét 

irta Balogh Zoltán.) Előadva az összes dalegyletek által, 
fúvó rézhangszerek kísérete mellett. — Ezen összes elo-

! adások szünetei közben egyes - dalegyletek előadásokat 

tartanának, melyekről a napi programm bővebben érte

sítem!, — Az összes dalárelőadásokat Erkel Ferencz fő- 

zeneigazgató vezénvlendi. — Az előadások után a zene

karok ekképen lesznek elhelyezve; a) a népzenészek a 

sodronyszigeten; b) a katonai zenekarok a pávaszige

ten, a nagy fogadónál, a bimbóháznál, a régi arénánál 

és a tüzjátékhelynél. — Az ünnepély befejezését taraczk- 

lövések fogják jelenteni, mire a katonai zenekarok 

egyesülnek, és egy uagyszerií takarodóval és folytonos 

zene mellett, illető laktanyáikba vonulnak. -  Végül 

tánczvigalom a lövölde helyiségeiben. Kezdete 9 órakor.

— E  napnak reggeli óráitól kezdve, az ünnepély bevég

zéséig a városliget elzárva fog tartatni, és a bementi

| dijról a napi falragaszok fogják a t. közönséget értesíteni.

*  M e g j e l e n t :  „A  Magyarországban jelenleg 

érvényben álló sajtó-szabályok gyűjteménye." Hiteles 

kiadás, a m. udv. kauczcllária külön engedélyével. Nyo

matott Bécsben, 1856. Holzhausernél. Kapható Pesten 

Lauffer Vilmos könyvkereskedésében. Ara 1 ft o. é. M a

gában foglalja mindazon rendeleteket 1852-től 1865-ig, 
melyek még forma szerint érvényben vannak.

*  L  i s z t r e m e k m ű v e  a „S z. Erzsébet orató

riuma44 f. hó 15-kén az elöiit program szerint a vigadó 

dísz-termében előadatott, s a rendkívüli hatás, melyet 

eszközölt, fényesen igazolta a hozzá kötött nagy vára

kozásokat. A  mii mindvégig a legnagyobb hatá>t eszkö

zölte, s nem csak a mflőrtők-, hanem a laicnsoknál is cl-

i ragadtatást költött. Az cloadá-t maga az ünnepelt mes

ter vezette oly élénk tűzzel, mondhatni lelbe«edé9t<el- 

melyuck az összes részvevőkre felviUanvzólag kelle hat

nia, és elismeréssel legyen kiemelve, a mü előadása 

pontos és kifogástalan is volt. A mi Liszt fogadtatását

illeti, annak lelkességét és melegségét leírni alig lehet.
A kissé hosszas prologot Feleki né asszony szavalta 
(miért nem Jókaiué). Az előadásban résztvett énekesek 
közöl különösen a gyönyörű hangú Bigniot és Kőszegit 
dicsérhetjük föltétlenül. A többiek gyönge hangja jobba
dán elveszet. Rabatinszky k. a. énekéből különösen alig 
hallottunk valamit. Az előadás esti 7 órától 11-ig tartott, 
s bár a hőség mondhatni kiállhatlan volt, a közönség 
laukadhatlan figyelemmel és tetszésuyilvánitások között 
egészen végig várta a nagy mű előadását.

Budapesti hírek.

* A l i pó t v á r o s i  t empl om t o r ny á na k  
maga ss ágá t  s átlagos szélességét a „P. B." követ
kezőleg határozza meg : „Egy közelebbi mérés alkalmá
val a lipótvárosi basilika már bevégzett tornyának ma
gassága, az utczai térszineléstöl számítva 22° 5' 9" ; ta
lapzatától kezdve 24° 0' 9" ; belső térfogata 3°, a külső
40 0 ' fi".“

* A c h o 1 e r a folyvást közeledik. Legújabb hí
rek szerint már Fiúméban is kitört.

* G a n s, budai  v a s ö n t ö de - t u l a j d o no s  
intézetében 3 szobát szereltetett föl kórházul, hol a be
teg és netán sérült munkások ingyen fognak gyógyít- 
tatni. Szép cselekedet.

* A z a l a k u l ó b a n  l e v ő  t űz o l t ó  - egy-  
l et  ügy.  A gr. Széchenyi Ödön által fölállíttatni in
dítványozott tűzoltó-egylet átvizsgálás végett átvett 
alapszabályai a magyar biztosító társaság több tagjá
nak meghívásával, a tegnapelőtt! tanácsülésen átvizs
gáltatván, határoztatok, hogy a tervezet ajánlólag ter
jesztessék a helytartóság elé, elfogadás végett. Az ere
deti alapszabályokon csak csekély változás történt.

* A p e s t - b u d a i hangás z  e g y l e t i  ze
nede fennállásának */* százados emlékére f. hó 2 0 -áu 
tartandó népünnepély alkalmából, Pest város tanácsa 
Thaisz Elek. híint a népünnepélyt rendező bizottmány 
elnökének megkeresésére, beleegyezését adta, hogy a vá - 
rosligfct a7. nap reggeli 4 órától kezdve esti 9 óráig ka
tonaság által clzárassék ; megengedte tett továbbá, hogy 
a hattyúidtól keletre eső úgynevezett „Blondin mezőn” 
az énekesek számára nagy fa-állvány emeltetvén, egy
szersmind a nézők részére nyitott páholyok és ülőhelyek 
állíttathassanak fel. A fasor jobb és balján létező két lo
vagló ut pedig az ünnepély napján szintén a kocsik köz
lekedésének is megnyittassék. A belépti dijak személyen - 
kint 30 krra, gyermekekért pedig 10 krra szabattak ; a 
tiszta jövedelem % de azonban a városi fi- és női árva
intézetek javára lészen átengedendő.

*  A t e r v e z e t t  baz ár  ü g y é r ő l  a „P. Nu- 
bau következő értesítést olvasunk : Tudva van olvasóink 
előtt, hogy Andrássy Manó gr., Maygraber Ágoston, 
Gerster Károly és Frey Lajos a készülőben levő alsó 
duuarakpart beépítését illetőleg f. évi január hóban egy 
kettős bazár, kioszk és vásári csarnok tervezetét mutat
ták be a városi hatósághoz, egy ajánlat kíséretében; 
minthogy azonban a szóban forgó rakpart építése által 
nyerendő telkek eladási módozatai még akkor megálla
pítva nem voltak, a városi hatóság a fentebbi tervezetre 
vonatkozó kérelmet figyelembe nem vehette. Időközben 
az alsó rakpart mentébeni háztelkekre az árverési határ
idő kitüzetvén, ez alkalmat a bazár tervezői most fel
használják, és egy a városi hatósághoz intézett legújabb 
beadványban előbbi ajánlatukat következőkben módosít
ják és bővítik. I. Készek a szükséges építési telekért az 
előbb ajánlott 650,000 frt helyett 800,000 ftot fizetni 
azon föltétel alatt, hogy a város az általa úgy se hasz-

j nált — a háztelkektöl a felső rakpart rácsozatáig terjedő 
I utcza alatti tért átengedje. 2. A községi adótóli 20 évi 
I mentesség iránti kérelmüktől elállanak azon esetre, ha 
! az említett utcza alatti tér is az ajánlott 800,000 forint 
, árán nekik átengedtetik , kérik ennélfogva egv oly bi- 
, zottmány kinevezését, mely velük a városi tanáé? véle

ményét tüzetesen közölje, hogy a további részletesebb 
i föltételeket mcgháuyhassák, s egyszersmind a különben 
I egészen használatlanul maradandó utcza alatt helyisé

get illető újabb tervet megbírálhassák. Mint halljuk, ezen 
kérvényt a hatóság legközelebb tárgyalás alá veendi.

Vidék és vegyesek.
"A  s z eg e d i  kasz i nó  Ö Felsége Születés

napját fényes estélyivel szándékszik megünnepelni. Sz. 
István napjára is történnek ott ünnepi előkészületek.

* Gr. Mi kó  Imre  és b. Ke mé ny  F e r e n c z  
urak államtigyekben Bécsbe hivattak. Ezen tényt az 
erdélyi kormányügyek rendezésével hozzák kapcsolatba, 
s gróf Mikó Imrét a hir erdélyi kormányzónak jelölte ki.

*A na zá r én  11 sok a s z ege  d-a l s ó v á r o s i  I 
t anyá k  közt ,  mint a „Szegedi Híradó44 írja. szem
látomást terjednek. E vallás követői, mint tudva van, 
communisták, még a nő is közös pórtéka náluk, mérték
letesek, bort, szeszes italt nem isznak, fegyvert nem 
hordanak. A közelebbi napokban egy tanyai menyecske 
gyümölcsöt hozott be Szegedre. Egy kosár alma árát 
kérdezték tőle, 10 krajezár, akarom mondani lOgaras — 
úgy mond — de csak vigye el az ur tiz krajezárért, 
mert a mi vallásunk tiltja az egyszer kimondott szót 
megmásitni. — Vallásukat ,,Uj vallásinak nevezik.

Es z t e r g o m vá r osa  Császár ő Felsége 
születésnapját és szent István ünnepét ez évben kitűnő 
fénynyel fogja megütni.

v  A z e 1 s ő m a g v. b i z t. t á r su l a t  erdé
l y i  t ö ii g y n ö k s é g ő t Kován- Lászlótól Végh Ber
talan ur vette át.

"A  1 é g g 0 1 y ó k ki r á l ya .  Amerikában Lowe 
az eddig legnagyobb léggolyót készítette, körületc 387 
láb ; tartalmaz 700,000 köbláb gázt, s 22 tonna súlyt bir 
el. Lowe reméli, hogy vele az Atlanti oczeánon áthalad 
50, legfölebb 60 óra alatt.

* Mát é  Sz á l k á r ó l  Aug. 9-röl Írják nekünk: 
Varosunkban egy hó óta Kétszeri József színtársulata 
tartja előadásait — a nagy munkaidő daczára kielégítő 
pártolás mellett. A társulat jelesebb tagjai kétségkívül ! 
Ké t s z e r i  Emília, K é t s z e r i  Nina, Ké t s z e r i ,  
Beke,  és Bekéné.  Különben mindnyájan ügyesen s • 
szorgalommal töltik be szerepeiket. Szerep nem tudással 
legalább nem vádolhatunk senkit. Aug. 3-ik Ko v á c s  i 
Gvul  a, ki Ecseden, szüleit látogatva időzött, a pesti 
nemz. színház tagja lépett föl, .Tokai „Könyves Kál- 
mán“-jában, mint Álmos. Szombaton a J e g y g y űr ű 
ben Ecsei s végül mint Bandi a „Csikósban,44 szép 
számú közönség előtt. Nem hagyhatjuk említés nélkül a 
szives részvétet, nemes buzgalmat, melyet R ó s a Jó
z s e f  ur a színtársulatok pártolása körül mindenkor 
kifejt. Ha minden városban volna ily szinházpártoló, 
csak kettő-három, nem kellene annyi szükséggel küzdeni 
a pártolásra érdemes apróbb vidéki társulatoknak.

Nemzeti színház.
A múlt heti előadásokból egyedül „Faust" érde

mel megemlítést C a r i n a erőteljes és szép éneke meg- 
diesérhetése végett. Ö és a régi jó K ő s z e g i  a jelen 
operának egyedüli oszlopai. — A drámai előadások kö
zül „Bank bán“-t emelhetnénk ki. Me l i ndá t  Fele- 
kiué játszta. Őszintén megvallva mi inkább szerettük 
volna P r i e l l e  Ko r n é l i  á-tól látni, ki jobban ké
pes e szerep finomabb árnyalatait kiemelni. Különben 
e héten a színház csak mellék érdekű vőlt: a fő érdeket 
a zenede ünnepe vette igénybe. —

Kiadói üzenet.
Félévi mülapunk (^Em léklap a zenede 

negyedszázados ünnepélye alkalmára*) holnap 

kerül ki sajtó alól, s azonnal megkezdtük szét

kü ldés^ Ez emléklap — tartalmát a követ

kező jó l sikerült művészi arczképek képezik: 

„ L i s z t .  E r k e l .  M o s o n y i ,  V o l k m a n n ,  

R e m é n y i  és A  b r á n y  i, sajátkezű aláirá- 

saikkal.V- E mülap külön is kapható lesz a 

mükeréskedésekben 1 ft 50 krért.

Tartalom : B. Orczy Béla (képpel). - Kihalt szív. költemény. — Egv nagy sebész halála. — Tata vára a XVIII. század elején (képpel). — A fonóka és mulatságai. — !
A bor és borivás története. — A Strndel (képpel). — Portyázások a társas élet terén. — A uew-yorki tűzoltó zuávok. -  Az Eskímók (képpel). — A debreczeni 
állandó színház. — Tárcza : Egyletek és köziutézetek. — Irodalom és művészet. — Budapesti hírek. — Vidék és vegyesek. — Nemzeti színház. — Kiadói 
üzenet.
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m Helyis ág-változtatás.

1 iíANlTZ C.
|  PAPÍR- RAKTÁRA (
j g  ; folyó évi julius IO-én a nagyhid-utczai 6-dik sz. alatti ' ■

|  „fehér Imjólio*44
S í ezimzett házba tétetvén át, mi ezennel köztudomásra 

21 í juttatik.

Végképeni eladása
e g y  n a g y  h a lm a z  v a l ó d i  r u m b u r g i  é s  h o l la n d i  v á s z n a k , r u m b u r g i  a s z ta ln e m ü e lc ,  
tö r ü lk ö z ö k e n d ő k ,  s z ín e s  l c a n a v á s z n a k  é s  2 5 0 0  t u e z a t  a  leg s ze b b  v á s z o n -  é s  b a t t is z t -  
z s e b k e n d ü k n e k  a  v á s z o n á r u k  v a ló d i s á g a  s  te l je s  r ö fm é r t é k  b iz to s í tá s a  m e lle tt -1 -  e 

t á r g y a k  s ü r g e te t t  e la d á s a  te k in te té b ő l

a becs-árának felényi árán,
e v é lb e l i  m e g r e n d e lé s e k  a  p é n z ö s s z e g  b e k ü ld é s e  v a g y  p o s t a i  u t á n v é t  m e lle tt ' a  l e h e tő  le g 

g y o r s a b b a n  s  a  le g lc lk iis m e r e te s b e n  e s z k ö z ö lte tn e k ,  —  s  k í v á n a t r a  m u s t r á k ' i s  k ü ld e tn e k .  

A  le v e le k e t  k é r j ü k  e c z im  a la t t  k ü l d e n i :

„S. M e t h, Fothenthurmstrasse Nr. 29 in Wien.“

1 v é g  m d n g o la t la n  v á s z o n ,  b e c s á r  1 2  f r t ,  m o s t  c s a k  6 f r t  5 0  k r .________

1 v é g  3 0  r l f ö s  j ó f e l e  f i l l é r  f o n a l v á s z o n ,  b e c s á r  1 8  f r t ,  m o s t  c s a k  9  f r t  5 0  k r ,

1 v é g  3 0  r ő fö s  k i t ű n ő  s z i l é z ia i  v á s z o n , b e c s á r  2 0  f r t ,  m o s t c s a k  1 0  f r t  5 0  k r .

. I  v é g  3 0  r ő fö s  m d n g o la t la n  k r e a s z v á s z o n ,  b e c s á r  2 2  f r t ,  m o s t  c s a k  1 1  f r t .

1 v é g  3 0  r ő f  's r u m b u r g i  v á s z o n ,  b e c s á r  2 4 — 4 0  f r t ,  m o s t  c s a k  1 2 — 2 0  f r t .

1 v é g  3 8  r ő fö s  h o l la n d i  e z é r n a v á s z o n ,  b e c s á r  2 8  f r t ,  m o s t c s a k  1 4  f r t .

1  v é g  4 0  r l f ö s  r u m b u r g i  e z é r n a v á s z o n , b e c s á r  3 2 — 4 0  f r t ,  m o s t  c s a k  1 0 — 2 0  f r t .  

1 v é g  k ü lö n ö s e n  j ó  r u m b u r g i  v á s z o n .  6  in g h e z ,  b e c sá r  2 8  f r t ,  m o s t  c s a k  1 4  f r t .

1 v é g  k i t ű n ő  r u m b u r g i  v á s z o n  8  i n g h e z ,  b e c s á r  3 0  f r t ,  m o s t c s a k  1 5  f r t . __

1  v é g  5 0  r l f ö s  h o l la n d i  v a g y  i r l a n d i  v á s z o n ,  b e c s á r  4 0  — 5 0  f r t ,  m o s t  c s a k  2 0 — 3 0  f r t .  

1 v é g  5 0  r ő fó s• k i t ű n ő  j ó  k é z - fo n a tv á s z o n ,  b e c s á r  5 0  f r t ,  m o s t  c s a k  2 5  f r t .

1 v é g  5 4  r ő fö s  le g k i tű n ő b b  r u m b u r g i  v á s z o n  á r a  m o s t  c s a k  2 3 ,  2 6 ,  2 8 ,  3 0 ,  3 5 ,  4 0 ,  
4 5 ,  5 0 — 6 0  f r t i g  a  le g f in o m a b b a k .

1 v é g  3 0  r ő fö s  le g jo b b  r u m b u r g i  á g y b é l i  k a n a v á s z o n ,  b e c s á r  1 5 — 2 0  f r t ,  m o s t c s a k  
________ _____________ _________ 7 — 1 0  f r t i g .  ___________________________

A  le g f in o m a b b  s  le g jo b b  3 — 4  n y ü s tö s  o r o s z v á s z o n  n y á r i  ö l tö n y ö k r e  u r a k  s z á m á r a ,  
r ő f e : 3 0 ,  3 5 ,  4 0 ,  4 5  k r j á v a l .

1 t u e z a t  k Í8 e b b s z e r ü  f e h é r  v á s z o n  z s e b k e n d ő ,  b e c s á r  2  f r t  4 0  k r . ,  m o s t  c s a k  1 f r t  2 0  k r .  

1 tu e z a t  j ó f é l e  f e h é r  v á s z o n  z s e b k e n d ő ,  b e c s á r  5  f r t ,  m o s t  c s a k  2  f r t  5 0  k r .

1 t u e z a t  j ó f é l e  r u m b u r g i  v á s z o n  z s e b k e n d ő ,  b e c s á r  8  f r t ,  m o s t  c s a k  4  f r t .

1 t u e z a t  le g f in o m a b b  f e h é r  é s  s z ín e s  r u m b u r g i  v á s z o n  z s e b k e n d ő , b e c s á r  1 2  f r t ,  m o s t  
c s a k  6  f r t .

1 t u c z a l  f r a n c z i a  b a t i s z t  z s e b k e n d ő  á r a  m o s t  c s a k  4 , 5 , 6 , 7— 8  f r t i g  a  le g f in o m a b b a k .  

1 d a r a b  p a m u t - a b r o s z ,  b e c s á r  1 f r t ,  m o s t  c s a k  5 0  k r .

1 a s z la l t e r i t é k  6  s z e m é ly r e  a z a z : 1 a b r o s z  é s  6  d b .  h o z z á  i l lő  a s z ta lk e n d ő  á r a  m o s t  
c s a k  5 , 6 ,  7 — 8  f r t i g  a  le g f in o m a b b a k .

1 a s z ta l t e r i t é k  1 2  s z e m é ly r e ,  a z a z :  1 a b r o s z  é s  1 2  d b .  a s z ta lk e n d ő  á r a  m o s t  c s a k  
1 0 ,  1 2 ,  1 4 — 1 6  f r t i g  a  le g f in o m a b b a k .

1 t u e z a t  j ó f é l e  c s e lé d -  v a g y  lc o n y h a k e n d ö  á r a  m o s t  c s a k  2  f r t  5 0  k r .

1 t u e z a t  d a m a s z  l ö r ü lk ö z ő k e n d ő  v a g y  d a m a s z  a s z ta lk e n d ő  á r a  m o s t c s a k  5 ,  6 , 7  — 8  
f r t i g  a  le g f in o m a b b á k .

3 0 0 0  d b .  a  leg szeb b  r u m b u r g i  v á s z o n - in g e k  f é r f i a k  é s  n ő k  s z á m á r a  —  h o g y  a z o k  
m in é l  g y o r s a b b a n  e la d h a s s a n a k ,  3 ,  4 — 5  f r t j á v a l  a  le g f in o m a b b a k  — á r u b a  

b o c s á t ta tn a k .

:

j

Árjegyzék

FMiLER ANTAL és TÁRSA
csipke és hímzések gyári-raktárukból Pesten,

a régi német-szinház-épület, nagyhid-utczai sarkán.

F ü g g ö n y ö k  3  —  1 7  f t ,  c s ip k e  k e n d ő k  3 . 5 0 — 6 0 f t ,  c s ip k e  k ö p e n y k é k  1 0 .5 0 — 6 0  f t  u j j o la g  
n a g y  v a lá s z t é k b a n  é r k e z te k .

1 v é g  1 2  r ö f  f e h é r  O r g a n t in ,  s  m i n d e n  s z i l ib e n  l f t  2 0  k r . ,  I f t  8 0  k r . ,  1 f i  9 0  k r . ,  2  f t  1 0  
k r . ,  2  f i  4 5  k r . ,  2  f i  7 5  k r . ,  3  f i  4 5  k r . ,  4  f i  4 0  k r .

1 v é g  1 2  r ö f * f i  M o l l : 3 f t ,  3  f t  9 0  k r . ,  4  f t  1 0  k r . ,  4  f t  5 5  lcr., 5 f t ,  5  f i  5 0  k r . ,  5  f i  7 5  k r . ,  
6  f t  5 0  k r . ,  6  f i  7 5  lcr., 7  f t  1 5  lcr., 7  f t  5 0  k r . ,  8  f i ,  8 f l 7 5  k r . ,  9  f i  3 0  k r . ,  1 0  f t  2 5  le t., 
1 4  f t  7 0  k r .

1 v é g  1 2  r ö f  B a t .is t  C l a i r e : 5  f i  3 0  k r . ,  5 f t  8 0  k r . ,  6  f i  5 0  k r . ,  7  f i ,  7  f i  5 0  k r . ,  7  f t  7 5  k r . ,  
8  f t  5 0  k r . ,  9  f i  2 5  k r . ,  9  f i  5 5  k r . ,  1 0  f t ,  1 1  f i  2 0  k r .  1 2  f t ,  1 3  f t  7 0  k r .

1 v é g  1 2  r ö f  B a t i s z t : 5  f t  7 5  k r . ,  6  f t  5 0  k r . ,  7  f t , 7 f i  7 0  k r . ,  8 f t  4 0  k r . ,  9  f i  3 0  k r . ,  1 0  f t  
1 2  k r . ,  1 0  f t  8 0  k r . ,  l i f t  5 0  k r . ,  1 2 f t 5 0  k r . ,  1 3  f t  9 0  k r . ,  1 5 , 1 6 , 1 7  f i / .

P e r g a l  6f i  8/ 4 m i n d e n n é m ü  f a j t u .
M o u s l in  6f i  sf i  s im a  é s  v ir á g o s .
T á r la tá n ,  C r e p p e ,  l l lu s i o n  m i n d e n  s z ín b e n .
P a m u t -  é s  s e ly e m -c s ip k e - s z ö v e té k .
C s ip k é k  e z é r n a - ,  p a m u t -  é s  s e ly e m b ő l.
A r a - ,  k a la p - és  fő k ö tö - fá t y ó lo k .
B á r b o k  m o ll- ,  e z é r n a - ,  c s ip k e -  é s  s e ly e m b e n .
Q a l lé r k á k  m o l l - ,  b a t is t - ,  b r u x é l le s -  é s  c r e p p b ő l.
G á l l é r k á k  k é z e lő v e l  s z i  n t é n .
C h e m is e t té k  s z in té n
Z u á v  i n g e c s k é k  I f i  5 0  k r tó l  k e z d v e .
A ls ó  s z o k n y á k  % és  e g é s z  h í m z e t t : 3  f i  5 0  k r tó l  1 2  f r t i g .
B e t é te k  é s  s z e g é ly e k  2 2  k r tó l  k e z d v e .
Z s e b k e n d ő k  m o ll-  é s  v a ló d i  b a tis tb ó l.
C r in g l in o k ,  a m e r ik a i  é s  m in d e n fé le .
F ü g g ö n y ö k ,  c s ip k e ,  é s  m o u s l in - s z ö v e tü .
C s ip k e ,  n a g y - k e n d ő k ,  R o to n d e -  é s  B e d u i n  k ö p ö n y e g e k .

R e c z é k ,  f e j d i s z e k  é s  n e g l ig é  f ő k ö t ö k ,  é s  m i n d e n  e s z a k b a  v á g ó  n ő i  p ip>  
r é k  a  leg o lc só b b  g y á r i  á r a k o n .

A  legnagyobb  vászonruha-raktárban  
váczi-u tcza YPSILANTI-hoz Pesten,
kaphatók a legolcsóbb árakon és legnagyobb választékban, mindennemű 

fehérncmüek férfiak, hölgyek és gyermekek számára, úgymint:

20000 darabnál több férfi ingek rumburgi vagy hollandi vászonból,
darabja 3 frt, 3 frt 25 kr., 3 frt 50 kr., 4 frt, 4 frt 50 kr., 5 frt, 5 frt 50 kr..
6 frt, 6 frt 50 kr., 7—8—10—12 frt.

10000 darabnál több szinesférfi-ingek, 1000 különböző mintában, régibb mintája
1 frt 80 kr., 2 frt, legújabb minták és legdivatosabban varrva 2 frt 50 kr., 3 frt 

Fehér pamut-madapolán férfi ingek, 1 frt 75 kr., 2 frt. 2 frt 50 kr., 3 fi t 
Férfi-gatyák vászonból, magyar vagy félinagyar mintára 1 frt 75 kr.. 2 frt

2 frt 25 kr., 2 frt 50 kr., 3 frt, 3 frt 50 kr.
Női-ingek rumburgi vászonból, simák 2 frt 25 kr., 2 frt 50 kr., 3 frt,

3 frt 50 kr., 4 -5  frt.
Női-ingek rumburgi és hollandi vászonból hímezve. 4 -  5—6— 7 frt,

7 frt 50 kr., 8—9—10 frt, schweitzi és franczia mellmustrával 4 frt,
4 frt 50 kr., 5 frt, 5 frt 50 kr., 6—7 frt.

Fiú-ingek vászonból, 4 éveseknek: 1 frt 80 kr., 2 frt 10 kr., 6 éveseknek: 
1 frt 85 kr., 2 frt 40 kr., 8 éveseknek : 2 frt, 2 frt 45 kr., 10 éveseknek : 2 frt 
10 kr., 2 frt 65 kr., 12 éveseknek : 2 frt 40 kr., 2 frt 90 kr., 3 frt "0 kr. 
14 éveseknek: 2 frt 65 kr., 3 frt 15 kr., 4 frt 20 kr., 16 éveseknek : 3 frt, 
3 frt 50 kr., 4 frt, 4 frt 50 kr.

Színes fiú-ingek, 4 éveseknek: 1 frt 25 kr., 6  éveseknek: 1 frt 40 kr., 8  éve
seknek : 1 frt 55 kr., 10 éveseknek : 1 frt 75 kr., 12 éveseknek: 2 frt, 11 éve
seknek : 2 frt 10  kr., 16 éveseknek : 2  frt 2 0  kr.

Mindennemű téli alsó-mellények, nadrágok, harisnyák és egyéb téli 
czikkek férfiak és hölgyek számára, nagy választékban.

Főraktár a legjobb amerikai krinolinoknak. fehér vagy hamuszin. darabja 
3 frt 50 krtól 6 frtig. vörös 5 írttól 8 frtig.

Színes alsó-szoknyák legfinomabbak, darabja 6 frt 50 kr., 7 frt, 7 frt 50 kr. 
Ferstel orvos tyúkszem-irtószere egy üvegtoké 50 kr.
És sok egyéb kész fehérnemű czikkek, melyekről az árjegyzék kívánatra bér- 

mentesen elküldetik.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi-, hollandi-, irlandi-, creas- és 

bőrvásznakban a legolcsóbb gyári árakon.
Vásson-zsebkendök. tuczátja 3 frt, 3 frt 50 kr., 4 frt, 4 frt 50 kr., 5 frt,

5 frt 50 kr., 6 frt, 7 frt 50 kr., 8—9 — 10 írttól egész 20 frtig. 
Törülközők, tuczatja 5 frt 50 kr., 6 frt, 6 frt 50 kr., 7—8 írttól 16 frtig. 
Színes ágyi kanavász, vége 9—1 0 —U —12—18—16 frt.

Valóságos vászon-asztalnemű.
Asztalkendők tuczatja 5 frt 30 kr., 6 frt 20 kr.. 6 frt 60 kr.. 7 frt 50 kr. 8—9 frt. 
Abroszok minden nagyságban 6 személytől 24-ig. Asztali készletek 6 , 12, 

18 és 24 személyre. Legjobb minőségű kötö-czérna csomója 1 frt 20 kr. ós 
1 frt 60 kr.

Nagy választás ágyteritök, pique- és tricot-paplanokból, kávéskendők
és minden o nembe vágó czikkekböl.

Raktárunkban vett czikkc knél nagy előnyül szolgál az, hogy minden megvett, az 
óvjegygyel ellátott czikk 14 nap alatt nemcsak kicserélhető, hanem egyszersmind 
ki nem elégítési esetben az ár vissza is adatik.

Szállítások minden irányban, az ár elöleges beküldése mellett vagy után
vétellel gyorsan és legjobban eszközöltetnek, úgyszinte mindennemű megrende
lések minta szerint leggyorsabban elkészíttetnek.

F é r f i i n g e k  m e g r e n d e lé s é n é l  a  n y a k b ö s é g  p o n to s  m é r té k e  k é r e t i k . Kollarits József és fiai.

Pest, 1865. A kiadók, Gyurian és DEDTSCH TESTVÉREK, gyorssajtónyomása. (2 sas-uteza 5.. sz.)




